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SECTION ONE: ACLAIIR news
1. Chair’s report to the Annual General Meeting of ACLAIIR 2013
'Outlook unsettled, very unsettled later’ might be an accurate forecast for the future
state of ACLAIIR libraries now and for next year. Acquisitions budgets have largely
just marked time, although Essex University reports an increase. The cost of books
during the year has been affected by the fall in the value of the pound. This is
particularly the case with Latin American materials and their transportation costs as
these are generally charged in dollars. However, because of drastic budgetary cuts,
the situation at the library of the Instituto Cervantes in London is such that new
acquisitions come solely through donation. As far as I know, none of our libraries has
yet ventured upon the purchase of foreign monographs in e-format – hence, largely,
the justification of the topic of the annual Seminar.
Travel budgets have however taken a substantial hit and budgetary restrictions are
threatening our international participation. SALALM 2013, hosted by the University of
Miami and Florida International University Libraries, was attended only by Chris
Anderton (Essex U). We were again absent from the REDIAL /CEISAL meeting this
year, which has just concluded in Oporto. Indeed, we have been both physically and
even virtually absent from REDIAL since the 2010 meeting here in London. It is to
be hoped that Frank Egerton (LAC, Oxford) will be able to act as a point of contact
with the redialeros. Closer to home, WESLINE will be held this year in Oxford after a
gap of three years. This is a welcome initiative as it will bring together colleagues
with a range of responsibilities - including for Hispanic collections - with whom we
might not otherwise have contact. The relationship of the individual language groups
to WESLINE will again be discussed. Of this more anon.
Following last year’s excellent Seminar at the Taylorian, the main event of the past
year has been the one-day seminar on ‘21st-Century Fiction from Spain’ which was
held at the Instituto Cervantes on 18 April. This was organized jointly with IGRS and
the Instituto, and brought together academics, early-career researchers, librarians,
translators and UK publishers, all with different interests in a common area. The
audience was slightly smaller than was initially hoped for, but, as Joanne Edwards’
blog relates, the event was stimulating and very well received
(http://aclaiirblog.wordpress.com/2013/06/05/21st-century-fiction-from-spain-2/). We
plan to hold a similar event on Latin American fiction in early 2014.
In addition to holding the contemporary fiction seminar, we have fostered links with
the academic and research communities in other ways. I continue as an observer on
the committee of the Association of Hispanists (AHGBI), while Professor Kirsty
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Hooper of the University of Warwick has acted as their observer on the ACLAIIR
committee. Unfortunately we have been unable to sustain a similar relationship with
the Society of Latin American Studies. However Christine Anderson (Institute for the
Study of the Americas, Senate House) and Beth Cooper (British Library) gave the
now annual introduction to resources in Latin American Studies at the BL for
members of PiLAS. ACLAIIR again funded the refreshments. Joanne Edwards, who
is responsible for our new-look website, has also sought to increase our reach
through Twitter and encouraging postgraduates and researchers to post blogs on the
site.
Invitations were extended to a number of UK librarians with Hispanic responsibilities
to attend the professional books fair, LIBER 2012, in Barcelona. For a variety of
reasons only Sonia Morcillo (Cambridge UL) and Andrea Meyer Ludowisy (IGRS)
were able to take advantage of this opportunity. Some invitations were received
rather too late to be accepted. Regrettably, but understandably, the economic crisis
in Spain means that no invitations will be extended for 2013.
Returning to a positive note, it is good to report that material from our various
collections has again appeared this year in a number of exhibitions. The Bodleian
marked the holding of the conference of the Association of Hispanists in Oxford with
a display of early Mexican books, ‘Mexico: from Picture to Print’, curated by Joanne
Edwards and Clive Griffin. Currently on display at Cambridge University Library are
works related to the AHRC-funded project ‘Wrongdoing in Spain, 1800-1936’ in the
exhibition ‘Read all about it!’ Following the incorporation of the Canning House
Library, King’s College mounted the exhibition ‘Ploughing the Sea: Latin America
Observed’, drawing on the ex-Canning House and Foreign Office materials. A
number of interesting items from Spain and Latin America appear in the British
Library’s summer exhibition, ‘Propaganda. Power and Persuasion’.
We are entering a period of change in the membership of the Committee. Beth
Cooper has stood down after one year as she has just gone on maternity leave.
Other members of the Committee meanwhile are also approaching the end of their
periods of office and succession planning has been very much on our collective
mind. Most significantly however this year is Chris Anderton’s last on the Committee,
although he will continue as a member of ACLAIIR. At the last AGM, he stood for reelection on the understanding that it would be for one year only as he approaches
his retirement from the University of Essex. Throughout his library career, Chris has
been a member of ACLAIIR and before that of ACOLAM, its predecessor, and he
has been a member of the Committee, since 1983 of ACOLAM and since 1992 of
ACLAIIR. We are most grateful to Chris for the benefit of his professional experience
since his appointment as only the second Latin American librarian at the University
of Essex when he replaced Laurence Hallewell. And we are grateful too for his
unstinting support of ACLAIIR over very many years - Chris organized annual
2

meetings in Colchester in 1988 and in 2004. He also contributed to a number of our
publications.
Several people have worked very hard for ACLAIIR this year. The Committee coopted Aquiles Alencar Brayner (British Library) and he has contributed much to the
organization of this afternoon’s seminar. Mayte Azorín of the Cervantes library
assisted greatly in the planning of the ‘Fiction from Spain’ event. Emer Stubbs as
Treasurer has kept us on the financial straight and narrow and has sought to raise
our membership level. Joanne Edwards, as well as blogging, has further developed
our web site and very ably raised our profile among postgraduates and early-career
researchers. Christine Anderson as Secretary has again been responsible for the
Newsletter, while all the while keeping the organization running smoothly and in the
same direction. To all those mentioned, your and my sincere thanks.

Geoff West
11th June 2013
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2. ACLAIIR meetings and events
(2a) ACLAIIR AGM and Seminar 2013
The 2013 Seminar and AGM, hosted by the Institute for the Study of the Americas,
took place on Tuesday 18th of June 2013 in Senate House, University of London.
The theme of the seminar was the supply of e-books from Spain, with presentations
from Casalini, Iberoamericana and Digitalia, followed by discussion of the issues
raised. There were also presentations by Ruth Dale (University of Nottingham), who
spoke about issues surrounding e-book acquisition, and Richard Gibby (British
Library), who spoke about access to e-books in UK deposit libraries.
All presentations are available on the ACLAIIR website at http://aclaiir.org.uk/events/

(2b) ACLAIIR AGM and Seminar 2014
The 2014 event will be hosted by Cambridge University Library and held at the
Library’s Milstein Seminar Rooms on Tuesday 17th of June 2014. The theme for the
annual seminar will focus on open access issues.

(2c) Collaborative events
21ST Century Fiction from Spain
The joint ACLAIIR/IGRS/IC seminar on Thursday 18 April 2013 brought together
researchers, literary critics, translators, librarians and publishers to explore the world
of 21st century fiction from Spain. After a warm welcome from Julio Crespo
MacLennan, Director of the Instituto Cervantes in London, Geoff West (Chair of
ACLAIIR) thanked all the organisers and participants for attending what was sure to
be an interesting and enjoyable day.
For anyone involved in researching or purchasing Spanish fiction, it is clear that the
publishing scene in Spain is one of very few Spanish industries holding its own in the
current economic climate. Although book sales have dropped in number across
Spain, Portugal, and the UK, fiction writing from Spain is very much alive and well,
and breaking into new markets thanks to the increasing number of translated titles
available.
Librarians responsible for acquiring fiction from Spain know only too well the
challenges of selecting from a plethora of new authors and titles, whilst remaining
within tight budget allowances. How to navigate this sea of new writing? For those in
academic institutions, research trends, conference programmes and taught courses
were the main influential factors, with information from publishers, book fairs, literary
4

magazines and blogs all playing a vital part in keeping up to date. The availability of
English translations was also a good marker of the popularity of certain titles. With
research trends and reader appetites growing ever more diverse, it was necessary to
make use of a wide range of resources to keep track of developments.
It became clear from Stuart Davis’ presentation and ensuing discussing that the
notion of a fixed literary canon was difficult to apply to the current wave of literature.
With the Internet providing more opportunities to publish (or even self-publish)
literature and literary criticism, readers and writers are forming their own online
communities to disseminate and discuss their work. Some academics are also
moving towards writing in newspapers rather than confining their work to scholarly
journals.
Juan Ángel Juristo also noted changes not just in the canon, but in the reader. With
the increase in female authors mirroring the greater participation of women in
Spain’s public life, there has also been a stronger definition of the Spanish reader:
female, a middle-class city-dweller, between thirty and forty years old, and with a
preference for the novel over other types of literature. Whilst the traditional Spanish
literary canon has often focused on male authors writing in Castilian, women writers
and authors writing in other peninsular languages have staked a significant claim on
the Spanish literary scene.
Spain’s literary landscape cannot be easily separated from its economic, political,
and social history. In a recent talk at Oxford, Eduardo Mendoza highlighted the Civil
War and relations with Latin American boom writers as two of the most important
factors affecting the development of Spanish writing. Both Daniela Omlor and Frank
Lough spoke about the growing amount of literature and research around memory,
particularly of the Spanish Civil War. The way in which the literature addresses the
Civil War depends much on the time it was written. There are now four distinct
generations of writers involved with Spanish Civil War novels, encompassing a wide
range of writers. Firstly, there are those who have memories of the war, then those
who have no memories of the war but do have adult memories of the Franco
dictatorship. These writers are quite different to younger generations, who may have
childhood memories of the dictatorship or have known only democracy.
Writing memory does not only cover the Spanish Civil War. Juan Ángel Juristo
mentioned a recent trend of nostalgia amongst writers and artists to look back to the
movida of 1980s Madrid, an era that has become emblematic for a generation. The
protagonist in Almudena Grandes’ novel Castillos de cartón is reminded of her
hedonistic youth as an art school student in Madrid. Pedro Almodóvar’s most recent
film, Los amantes pasajeros, is a comic farce that harks back to his more
lighthearted earlier works, a stark change from his darker more recent offerings. It is
no surprise that during times of recession and crisis, people are tempted to look back
to days that seemed more hopeful.
Whilst Europe may be in crisis, there could well be a second boom in translation of
fiction from Latin America. The major publishing countries of Mexico, Argentina, and
Brazil have attracted greater focus in recent years. When asked to choose authors
they would like to have translated, our publishing panel chose Mexicans Lolita
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Bosch, Elena Poniatowska, and Carmen Boullosa. However, there is great diversity
to be found in the Peninsula itself, with writing in Galician, Catalan, and Basque on
the increase. Jennifer Rodríguez spoke about the growing prominence of women
writers in the Basque language, mirroring an upward trend in Basque publishing in
general since the end of the dictatorship and the acceptance of Basque as an official
language. School education in Basque is also common now, which has helped to
push the development of Basque literature. Basque writers such as Bernardo Atxaga
and Laura Mintegi are being translated into English, and Basque language and
literature is taught at universities in the USA (Nevada) and the UK (Liverpool).
Catalan and Galician literatures are also booming, with Jordi Puntí’s Maletes
perdudes (Lost luggage) a hit at the recent European Literature Night at the British
Library, and a growing number of anthologies of Galician poetry and fiction
translated into English.
The study of translation itself is also becoming popular, as are courses on
comparative literature, where the emphasis is not necessarily on reading texts in the
original language as is the case with traditional modern languages degrees.
Although the decision to translate foreign fiction into English rests with the publisher,
translators are influential and can help to bring attention to new writers. Although the
English market is traditionally very closed to literature in translation (according to
New Spanish Books it accounts for less than 5% of the market in the UK), some
boutique publishers with significant financial backing are able to pick and choose
without having to worry exclusively about commercial success. However, despite the
low numbers, translated fiction from Spain is on the increase in the UK, and there
are many individuals and bodies such as the Institut Ramon Llull and similar that are
concentrating their efforts on promoting literature from the Peninsula. The success of
other European writers in extremely popular genres such as detective fiction has
also helped pave the way for other literature in translation for the Anglophone
market.
Whilst the economic crisis may be hitting hard in Spain, we can certainly say that
fiction from the Peninsula is on an upward trajectory. Interest in the literary and
cultural output of Spain continues to flourish in the UK and beyond, whether in
academic institutions or amongst the general reading public, in the original language
or in translation. We hope that events such as this seminar will continue to highlight
the strength and diversity of literature from Spain, and look forward to more insightful
presentations and discussions at our next fiction seminar, this time on Latin America
– details to be confirmed later in the year!
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3. ACLAIIR projects
(3a) ACLAIIR Project on Microform Holdings and Listings in the UK
This project is on-going.
(3b) Audiovisual Resources Project (was: Survey of Audiovisual collections in
U.K. libraries (Spain, Portugal, Latin America))
Sonia Morcillo has done the 2013 update, which includes the latest additions and
information regarding libraries with audiovisual collections in the UK.
(3c) Directory
The old ACLAIIR Directory is now to be found in a new, updated and electronic
format within ISA’s Latin American and Caribbean Research Portal at
http://ilas.sas.ac.uk/portal
ACLAIIR members are encouraged to access the new Directory of Research and
Expertise and update their institutions’ records online. To update your institutional
entry, go to portal@sas.ac.uk to register and get a password.

4. ACLAIIR webpage (http://aclaiir.org.uk/)
Joanne Edwards reports:
We have made a couple of navigational changes to the website to give it a more
dynamic look. The front page is now a news-style page, with information about
ACLAIIR and membership on a separate static page called ‘About ACLAIIR’. We felt
this would reflect the fact that ACLAIIR is an active group with current events and
news. Between July 2012 and June 2013 the website had 1,938 views, just under
300 more than during the same period the previous year. The average number of
views per day is also up from 6 to 8. The most popular page is About ACLAIIR,
mainly due to the fact that until recently it was the landing page of the website,
followed by the Events page. ‘ACLAIIR’ continues to be the most popular search
term by which users find the website. Google remains our highest referrer, with 481
referrals to our website across its international search engines i.e. google.es,
google.com.mx etc. As last year, viewers from the UK still top the list, followed by the
USA and Spain.
More detailed statistics are available on request, and suggestions for the website are
always welcome! Contact joanne.edwards@bodleian.ox.ac.uk
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5. ACLAIIR committee membership
The posts of Chair, Secretary and Treasurer, and the positions of the five elected
committee members are held for two years, after which the post holders can stand
for re-election.
Chair: Geoff West declared himself willing to continue as Chair for the full two-year
term, until 2014, but that Joanne Edwards and Aquiles Alencar Brayner would plan
the 2014 AGM as part of a transition phase. Joanne Edwards was willing to stand for
Chair in 2014.
Secretary: this post was currently held by Christine Anderson, her term of office
being 2012-2014. Sonia Morcillo was willing to stand for Secretary in 2014.
Treasurer: this post was currently held by Emer Stubbs, her term of office being
2012-2014.

Committee members:
Of the five elected committee members allowed by the Constitution, Sonia Morcillo
(2011-2013) stood for re-election and was re-elected. Joanne Edwards and Frank
Egerton had been elected 2012-2014 and would remain in post. Beth Cooper had
been elected 2011-2013 and was currently on maternity leave. Chris Anderton had
been elected in 2012, but had said that he would serve for one year only, until 2013,
as he would then stand down prior to retirement.
This left two vacancies. Aquiles Alencar Brayner and Mayte Azorín were nominated
for these two vacancies, and after due procedure, they were elected, to serve for the
period 2013-2015.
Co-opted members (the Constitution allows an unlimited number): Charlotte
Fereday, Mariama Ifode, Alan Biggins and Robert Howes.
SLAS Observer: there was currently a vacancy for this position. As the new
President of SLAS, Caroline Williams, was with the Department of Hispanic,
Portuguese, and Latin American Studies, University of Bristol, Emer Stubbs said she
would approach her and ask if she could suggest a suitable candidate.
AHGBI observer: the current observer, Prof. Kirsty Hooper, was to stand down in
December 2013, and thanks were recorded to her for her support. Prof. Sally
Faulkner (Exeter) had been nominated by the AHGBI committee to succeed her.
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6. ACLAIIR statement of account
Income:
Balance as at 22 June 2012
Annual subscriptions 2012x2
AGM 2012 (3x£25 + 1x£10)
Balliol College accomm. (Geoff + 2
Catalans)
Casalini
Annual subscriptions (2012x1)
Annual subscriptions (2013x21)
AGM 2013 (5x25+1x12.50)
Casalini
AGM 2012 Univ. Cambridge + accomm.

6232.42
30.00
85.00

Total income for period

907.50

174.00
50.00
15.00
310.00
137.50
23.00
83.00

Expenditure:
London accomm. for Catalans
Catalan meals
AGM catering (Greens Café)
AGM 2012 drinks (Oxford Univ.)
Newsletter (Univ. of London)
Newsletter formatting
PiLAS catering (British Library)
ACLAIIR working lunch (British Lib.)
Spanish fiction seminar (Inst. Cerv,)

150.00
58.00
283.50
32.45
136.80
50.00
66.89
93.42
200.00

Total paid out
Balance as at 9 June 2013

1071.06
6068.86
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SECTION TWO: National Round-up: News
from Universities and Libraries
7. Staff activities, staff changes, and other news

Cambridge
European Collections blog
On 1st November 2013, the European Collections Department at Cambridge
University Library launched its new blog entitled "European languages across
borders: Collections in Germanic, Romance and Slavonic languages at the
University of Cambridge".
The blog aims to cover all European-language collections, wherever they are housed
in the University. It aims to feature news about recent acquisitions and historical
collections, new resources, and relevant library events and services.
You can view and access the blog on the link below. You can also follow the blog via
email or subscribe to RSS posts. We hope you will find it useful!
http://europeancollections.wordpress.com/

Canning House
Canning House Move. Please note: Canning House will have a new address as from
Wednesday 20th March 2013.
Our new address is 14/15 Belgrave Square and our phone number has changed to
020 7811 5600. Our e-mail addresses remain the same.
William Hague, MP, Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs, gave
a speech to the Latin America Investment Forum. His keynote address can be found
here:
https://www.canninghouse.org/events/107-events/documents-available-fordownload/419-foreign-secretary-s-speech-to-the-latin-america-investment-forum
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IHR (Institute of Historical Research)
http://www.history.ac.uk/
The Institute of Historical Research, School of Advanced Study, University of
London, temporarily located in the South Block of Senate House, is due to move
back into the newly refurbished North Block of Senate House in the Autumn of 2014.

ILAS
Important Announcement Regarding Changes to the Institute for the Study of
the Americas: With effect from 1 August 2013, the Institute for the Study of the
Americas will change to focus solely on Latin America and the Caribbean, and will
cease to support the study of North America. As a result, the Institute will be
changing its name to the Institute of Latin American Studies (ILAS):
http://ilas.sas.ac.uk/
ILAS events page: http://events.sas.ac.uk/ilas/events/list
Re-launch of the Latin American and Caribbean Research Portal:
http://ilas.sas.ac.uk/about-us/news/relaunch-latin-american-and-caribbean-researchportal
Friday 03 May 2013. The Institute for the Study of the Americas is pleased to
announce the re-launch of the Latin American and Caribbean Research Portal, the
searchable directory of academics, theses, libraries and centres, formerly known as
“The Handbook”.
We have redeveloped this directory in order to simplify the registration process, to
improve the searching functions, and to increase its accuracy thanks to the addition
of ORCID identifiers, and would like to invite you to re-register your details. It should
take you less than a minute.
Please follow these simple steps to update your profile:
1. Follow this link http://www.ilas.sas.ac.uk/portal/register/ and select the adequate
profile (student, library, academic, centre)
2. Input your contact details and click “create a new account”. Shortly afterwards, a
password and logging instructions will be sent directly to your email.
3. Open the registration email and follow the link to access your new profile and input
all relevant information, including your organisation, research profile, and
countries/regions of research.
4. For future updates of your profile just log in into the portal at
https://www.ilas.sas.ac.uk/user
We hope that you enjoy the new functions of the directory and look forward to hear
your comments (or further queries) at portal@sas.ac.uk
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ILAS - New Robin Humphreys Fellow
The Robin Humphreys Fellow is a distinguished associate of the Institute, usually
with a diplomatic background in a country or countries of Latin America.
Appointments are by invitation only and are for one to two years.
The current Robin Humphreys Fellow is Alan Charlton.
Alan Charlton was a British diplomat for 35 years. He served as Ambassador to
Brazil (2008-2013), Deputy Ambassador to the United States (2004-08) and to
Germany (1998-2000).
He was the British member of the Bosnia Contact Group and participated in the
Dayton Bosnia peace Conference in 1995. He served in West Berlin before, during
and after the fall of the Berlin Wall (1986-1990). He was earlier an Arabist, serving as
First Secretary in Jordan and then on the Lebanon/Israel desk in the FCO and as
Deputy Chief of the Cabinet Office Assessments Staff during the Iraq/Kuwait crisis of
1991. He was FCO HR Director from 2001-2004.
Alan studied at the universities of Cambridge, Leicester and Manchester. He worked
as a teacher at a German Gesamtschule in Gelsenkirchen from 1975-77.
Having now left the Diplomatic Service, he advises De Montfort University and is an
independent governor on the De Montfort board. He is an adviser to Universities UK
on the Brazilian Science Without Borders scheme. He is an honorary professor at
Nottingham University and has been lecturing in the UK and Italy on Brazil and on
diplomacy.
Away from work, Alan has a passion for history, languages, sport and travel.

Oxford
Bodleian Latin American Centre Library
2013 was a busy and varied year at LAC. Highlights ranged from a presidential visit
(see below) to the installation of an out-of-hours books returns box (such a simple
thing but much welcomed by our readers).
We were fortunate to receive a generous increase in our book buying budget thanks
to the support of the Social Sciences Division. To make space for our new books we
have started a systematic programme of relegation, with unique but less-used
material being relocated to the Bodleian's Book Storage Facility (BSF) at Swindon.
Books sent to the BSF are still readily accessible - if ordered online by 10.30 am,
they will be delivered to a reading room at the Taylor, Central Bodleian or Social
Science Library by 2 pm the same day.
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We also received two very welcome donations of books from Emeritus Fellow Alan
Angell (Chilean titles) and Professor Valpy Fitzgerald (Latin American economics
titles).
Towards the end of the year, preparations for the 50th anniversary of the Latin
American Centre in autumn 2015 took a significant step forward with the booking of
the Proscholium exhibition case at the Bodleian for a display of key volumes from the
Latin American collections, which will run from September to October next year.
Finally, that very exciting and unexpected presidential visit, as described in an article
I wrote for Outline, the Bodleian Libraries Staff Newsletter, Number 582, 14th June
2013:

President of Colombia visits Latin American Centre Library

President Juan Manuel Santos of Colombia visited the Latin American Centre and
Library on Thursday 6th June to give a talk on economic reform and the fight against
poverty. Present were Professor Margaret MacMillan, Warden of St Antony’s, the
British Ambassador to Colombia, Latin American Centre staff and students.
President Santos was welcomed on behalf of the Centre by Eduardo Posada-Carbó,
Departmental Lecturer in Politics and Research Fellow of the college, who also
writes a weekly column for the Colombian newspaper El Tiempo. The President was
accompanied by amongst others, Ingrid Betancourt, the Colombian politician who
was kidnapped by FARC guerrillas in 2002 and held captive for six years.
President Santos had earlier attended a meeting of the Multidimensional Poverty
Peer Network at Magdalen College. The President has adopted the new poverty
13

index developed by Oxford University researchers. During his talk, he acknowledged
the role played by the Centre over the past fifty years in increasing knowledge and
understanding of his country. In particular, he praised the work of Emeritus Fellow
Malcolm Deas.
President Santos said that he himself had enjoyed a long association with the Latin
American Centre. He had been a regular visitor when he was studying in London in
the 1970s. The President explained that on his first visit to this country he had
accompanied Rafael Parga Cortés who had been the first Colombian to take an
Oxford degree and who was by then an important politician.
During the remainder of his talk, the President emphasised the importance of
dialogue and how this had helped him to improve relations with the FARC guerrillas
and to unite politicians of all parties behind his recent reforms. He also pointed to
the new economic alliance between Colombia, Chile and Peru, which was bringing
prosperity and alleviating poverty.

Frank Egerton
Bodleian Latin American Centre Librarian

PiLAS/ACLAIIR
Aquiles Alencar Brayner and Christine Anderson gave a Latin American Resources
session for PiLAS at the British Library on 8 November 2013. Copies of their
presentations can be found on SlideShare: http://slidesha.re/1kbc5J8 and
http://www.slideshare.net/Aquilesbrayner/pilas-presenattion
A session is planned for 2014, on Friday 7th November 2014 in Eliot room 4 at the
BL Conference Centre.
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8. Projects, publications and reports
British Academy Report “Languages: the State of the Nation”: Demand and
Supply of Language Skills in the UK
The British Academy has launched ‘Languages: the State of the Nation’. The report,
prepared by Teresa Tinsley, outlines the baseline data on foreign language use and
deficits in England, Northern Ireland, Scotland and Wales.
Key findings from the report include:


There is strong evidence that the UK is suffering from a growing deficit in
foreign language skills at a time when globally demand for language skills is
expanding.



The range and nature of languages being taught is insufficient to meet current
and future demand



Language skills are needed at all levels in the workforce, and not simply by an
internationally-mobile elite



A weak supply of language skills is pushing down demand and creating a
vicious circle of monolingualism



Languages spoken by British school children, in addition to English, represent
a valuable future source of supply - if these skills can be developed
appropriately.



These findings present us with cause for both cautious optimism and rising
concern. Our diverse demographics and world-class higher education system
provide us with the tools to respond to the challenges and opportunities of the
future. But, too often, education policies are operating in isolation of demand.
The report concludes that without action from government, employment and
education sectors, we will be unable to meet our aspirations for growth and
global influence.



Click here: http://www.britac.ac.uk/policy/State_of_the_Nation_2013.cfm to
download the Summary and Full Reports.

Anandini Yoganathan
Senior Policy Adviser
The British Academy
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AHRC project “Weaving Communities of Practice” (Birkbeck, University of
London)
The project’s website is now online at http://www.bbk.ac.uk/cilavs/news/weaving
Weaving Communities of Practice investigated the relationship between textiles,
culture and identity in the Andes from 600 CE to the present. Led by Luciana
Martins, director of CILAVS, with Denise Arnold, director of the Instituto de Lengua y
Cultura Aymara (ILCA) in La Paz, Bolivia, Sven Helmer and Alex Poulovassilis of
Birkbeck’s Department of Computer Science and Information Systems, the
researchers have created a website and database which provides access to over
700 digitised samples of Andean textiles and weaving instruments from Bolivia, Peru
and Chile.
This multidisciplinary and transnational team, including archaeologists,
anthropologists, weavers, visual culture, ontology and computer science experts, has
created a detailed ‘anatomy’ of each textile sample in 3D, allowing researchers to
visualize weaving structures in detail and much more precisely. The researchers also
investigated the complex chain of activities, instruments, resources, peoples, places
and knowledge involved in the production of textiles, making this data accessible to a
wider audience. Understood as a technological process, weaving is an activity that
has significant impact on local peoples and their environment.
The project was designed to contribute to current curatorial practice and heritage
policy by taking into account the points of view and terminology of Andean weavers
themselves. Researchers emphasized the idea of the ‘living’ textile, product of and
vehicle for traditions which are actively engaged with contemporary issues. For local
weavers, meanwhile, fashioning a textile requires constant innovation, involving a
healthy competition between distinct generations of weavers of the same village, or
between weavers of neighboring regions.

ILAS Project: Liberalism in the Americas – digital archive
http://liberalism-in-americas.org/
This is a unique scholarly resource of materials to help the UK and international
academic community to trace the rise, consolidation and development of liberal
ideology and practice in Latin America during the long nineteenth century. This has
been achieved through the digitisation of key texts that shaped liberal thought and
practice in the region since the late eighteenth century. Archival materials have been
carefully selected – such as political pamphlets, judicial records, and political
ephemera – to provide researchers, educators and policy makers around the world
with the tools to develop historical studies that will enhance our understanding of the
liberal tradition in Latin America.
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The digital library was developed by the Institute for the Study of the Americas (now
the Institute of Latin American Studies), School of Advanced Study, University of
London. The project was managed by Dr Deborah Toner with research assistance
from Dr Sarah Backhouse and consultancy advice from Dr Matthew Alan Hill and the
University of London Computer Centre, which specialises in digital preservation. The
resources that appear in this digital library were made available by, and digitised in
collaboration with the British Library, using materials from its extensive archives.
The Institute of Latin American Studies would like to thank in particular those whose
advice and expertise made the development of this resource possible, particularly
those who participated in country-specific steering groups and those who
participated in a series of scholarly events during the creation of the library, many of
which can be viewed online here:
http://ilas.sas.ac.uk/research/liberalism-americas/videos-publications-papers
The digital library traces the development of liberal ideology and practice through key
themes: church and state, economic development, political culture, women and
gender, and race and ethnicity. The resources primarily focus on the cases of
Argentina, Mexico, and Peru, c. 1780-1930.
We hope that you enjoy the benefits of using this digital archive and the insights it
brings to this crucial period of political culture, national development, and intellectual
exchange in Latin America.
We would like to thank our partners at the British Library, and Beth Cooper in
particular, for their invaluable assistance in the identification, digitisation and
processing of the images found in this repository.

ILAS Political Archives
http://polarch.sas.ac.uk/pages/intro.htm
This website is the product of a project sponsored jointly by the Institute of
Commonwealth Studies (ICS) and the Institute for the Study of the Americas (ISA)
now ILAS aiming to improve access to and use of their extensive collections of
political ephemera. These collections are now fully searchable, and in addition a
selection of the items can be viewed online in the gallery. Whether you are interested
in politics, ephemeral material or the mechanics of organizing a project of this kind it
is hoped that this site will be of use to you.
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SECTION Three: Events
9. Annual conferences
AHGBI – Association of Hispanists of Great Britain and Ireland
http://community.dur.ac.uk/hispanists/
The AHGBI held its annual conference at the University of Oxford, 25-27 March.
Plenary lectures were given by Professor Trevor Dadson (AHGBI President) and
Professor Roberto González Echevarría (Yale).
AHGBI 2014 will be held at National University of Ireland Galway, 14-16 April 2014.
To view the conference programme see:
http://www.nuigalway.ie/llc/documents/ahgbi_galway_2014_academic_programme.p
df
Keynote speakers will include Dr. Rafael Olea Franco (Colegio de México, Mexico)
and Prof. Nieves Baranda (UNED, Madrid, Spain).

ARTES – The Iberian and Latin American Visual Culture Group
http://artes-uk.org/
ARTES held its Annual Lecture at the Instituto Cervantes on 19th March 2013. This
year’s lecture was led by Mercedes González de Amezua, with highlights from the
Collection of Manuel Godoy & Recent Acquisitions of the Real Academia de Bellas
Artes de San Fernando in Madrid. Dr. González de Amezua is Curator of Paintings
at the Real Academia de Bellas Artes de San Fernando in Madrid.
The 2014 Annual Lecture will take place at the Instituto Cervantes on 28th February
2014. Prof. Fernando Marías will give a lecture entitled “Was El Greco a Spanish
Painter? Challenging a Myth-Reading El Greco’s Documents and Writings.”

LASA 2013. XXXI International Congress of the Latin American Studies
Association
The LASA 2013 International Congress, entitled “Towards a New Social Contract?”
took place 29 May-1 June 2013 in Washington D.C.
LASA 2014 with title “Democracy and Memory” will take place 21-24 May 2014 in
Chicago, and LASA 2015 will take place in San Juan, Puerto Rico.
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PILAS – Postgraduates in Latin American Studies
http://pilas.slas.org.uk/about.htm
The 2013 annual PILAS conference took place 19-21 June at the University of
Liverpool. This year’s theme was “Towards a New Geometry of Power: Confronting
Latin America’s Past in order to Shape its Future.”
Christine Anderson of ILAS and Dr. Aquiles Alencar Brayner of The British Library
conducted a session on Latin American library resources for PiLAS (Postgraduates
in Latin American Studies) on 6th November 2013.

REDIAL – Red Europea de Informaciôn y Documentaciôn sobre América Latina
(the European Network of Information and Documentation on Latin America)
http://www.red-redial.net/
REDIAL held its annual meeting during the VII Congreso Internacional CEISAL
“Memoria, Presente y Porvenir en América Latina,” in Oporto 12-15 June 2013.
During a visit to London earlier this year, Anna Svensson, REDIAL’s President, had
said that REDIAL would appreciate closer links with ACLAIIR and the UK.
Frank Egerton has been nominated as the UK link and country representative, as
editor of English language abstracts, and as UK member of the editorial committee
of the Anuario americanista europeo.
Aquiles Alencar Brayner had been asked to act as co-editor of the next issue of the
Anuario, which would have digital scholarship as its theme. He would be
incorporating links and material on UK projects, such as the Endangered Archives
Project.
ISA had applied to rejoin REDIAL (its membership had lapsed) and its application
had been accepted at the Asamblea General.
REDIAL would be holding its 25th anniversary meeting in Bordeaux.
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SALALM – Seminar on the Acquisition of Latin American and Iberian Materials
http://salalm.org/
Chris Anderton of ACLAIIR attended SALALM LVIII “Indigenism, Pan-Indigenism and
Cosmovisionism: The Confluence of Indigenous Thought in the Americas”, 17-22
May 2013 in Coral Gables, Florida. The conference was co-hosted by the University
of Miami Libraries and Florida International University Libraries.
Chris has written a report of the event which can be found under item 11 of this
newsletter.
Next year’s SALALM conference, its 59th, will take place in Salt Lake City, Utah 1014 May 2014, hosted by Brigham Young University’s Harold B. Lee Library.
The theme for this event is to be “Family, Local and Micro-Regional Histories and
Their Impact on Understanding Ourselves.”

SLAS – Society for Latin American Studies
http://www.slas.org.uk/
The 49th SLAS conference took place at the University of Manchester 11-12 April
2013.
See http://www.nomadit.co.uk/slas/slas2013 for details of participants and synopses
of panels and papers.

The conference had over 40 panels running in parallel streams, covering many
diverse aspects of Latin American studies. The keynote speaker was Walter
Mignolo, the renowned cultural studies scholar and a leading figure of
coloniality/decolonial studies.
SLAS will hold next year’s conference 3-4 April 2014 at Birkbeck, University of
London. This will be the 50th SLAS conference. The conference website which has
information on everything to do with the event can be found here:
http://nomadit.co.uk/slas/slas2014/

WESLINE Conference 2013
The sixth WESLINE conference took place on Monday, September 2nd and
Tuesday, September 3rd 2013 at Balliol College, Oxford. For details of the
programme and for online slide presentations from the conference go to the
WESLINE website at http://www.ulrls.lon.ac.uk/wesline/

20

10. Exhibitions, conferences, events, seminars and workshops
Exhibitions:

British Library
Propaganda, power and persuasion (17 May-17 September 2013)
Propaganda: Power and Persuasion was the first exhibition to explore international
state propaganda from the 20th and 21st centuries. From the eye-opening to the
mind-boggling, from the beautiful to the surprising, posters, films, cartoons, sounds
and texts reveal the myriad ways that states try to influence and persuade their
citizens.

Cambridge:
Read all about it! Wrongdoing in Spain and England in the long nineteenth
century
The exhibition Read all about it! Wrongdoing in Spain and England in the long
nineteenth century was formally launched by Lord Williams of Oystermouth on the
29th of April 2013. The exhibition, which ran until the 23rd of December, drew on the
Library's vast collection of material from both countries and revealed a catalogue of
criminality from the University Library's remarkable collections of books, broadsides,
penny dreadfuls and cheap, mass-produced ephemera. A virtual exhibition,
containing information about selected exhibits and images of all the items on display
is available at https://exhibitions.lib.cam.ac.uk/

Exhibit of new collection of Spanish comedias
An exhibition of a new collection of Spanish comedias ran October 24th to November
16th 2013 at Cambridge University Library. The exhibition featured items from a
recently purchased collection of 1,850 comedias sueltas (“loose plays”) published in
Spain between the mid-eighteenth and the nineteenth centuries.
This new collection of sueltas contains works by major playwrights of the eighteenth
century, re-workings of Golden Age classics, plays by authors of the canon, some
translations and adaptations of European plays, and a number of plays by minor
dramatists, whose works are very rare. Most of the sueltas are in Spanish, the
majority belonging to the nineteenth century.
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Essex:
ESCALA (Essex Collection of Art from Latin America) held two exhibitions in 2013:
The exhibition Mexican Migrations ran from 15th June to 3rd November 2013. It
showcased artworks by Mexican artists in ESCALA including recent acquisitions by
Graciela Iturbide (1942-), Mexico’s foremost living photographer and prints by
Mexican masters Rufino Tamayo (1899-1991) and José Luis Cuevas (1934-), one of
the leaders of the Generación de la Ruptura (Rupture Generation).
The exhibition Karmadavis: art, justice, transition ran from 10th November to 10th
March 2013. The exhibition focused on the work of David Pérez Karmadavis, a
Guatemala-based artist who was born in the Dominican Republic in 1976.
Details of ESCALA’s exhibitions, past, current and forthcoming, can be viewed at
http://www.escala.org.uk/events/exhibitions

Conferences:

Cambridge:
Conference "Wrongdoing in Spain 1800-1936: Realities and Representations",
Clare College, University of Cambridge, 1-3 July 2013
Chile on film: a one day symposium, Centre of Latin American Studies, University
of Cambridge, November 23rd 2013. For details of the programme, see
http://www.latin-american.cam.ac.uk/news/chile-on-film/programme
Cambridge will be holding two conferences in 2014 based on its Wrongdoing Project:


Workshop IV, 'Miedo en la ciudad,' March 20-21 2014. Facultad de Geografía
e Historia, Universidad Complutense de Madrid



Conference II, July 4-5 , 2014 (venue provisionally the British Library,London)
entitled 'Wrongdoing in Spain 1800-1936: Reactions and Interactions'

University of Manchester:
Conference “Musical and Other Cultural Responses to Political Violence in
Latin America” on 6th December 2013 at the University of Manchester.
The full programme and paper abstracts are available on
http://www.alc.manchester.ac.uk/subjects/music/research/conferences-andfestivals/response-to-political-violence-in-latin-america/
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Oxford:
Seminar “300 Years of the Real Academia Española”, Taylor Institution Library,
University of Oxford, 11 November 2013. Report by Joanne Edwards, from the
Taylor Institution Library.
On Monday 11 November 2013, the Sub-Faculty of Spanish of the University of
Oxford celebrated the 300th anniversary of the Real Academia Española with a very
well-attended seminar and exhibition at the Taylor Institution. Prof. Andrew Hamilton,
Vice-Chancellor of the University and Prof. Shearer West, Head of the Humanities
Division, welcomed the speakers from the Real Academia and emphasised the
importance of Oxford’s links with such important research institutions. Prof. José
Manuel Blecua, Director of the Real Academia Española, gave a fascinating
overview of the institution’s 300 year history, showing how it has developed and
adapted over the centuries to the changing needs and challenges of the modern day.
Dr. Juan-Carlos Conde (Magdalen College), formerly a lexicographer at the RAE,
and Prof. Inés Fernández-Ordóñez, Member of the RAE spoke of the RAE’s
collaborative work as well as the role of technology in lexical research and service
provision. After the seminar, there was an opportunity to view the exhibition of
dictionaries, grammars, orthographies and literary texts published by the RAE from
the early 1700s to the present day in the Voltaire Room of the Taylor Institution. An
exhibition catalogue will be made available in due course.

University of Westminster:
“The languages of exile”, University of Westminster, 21 June 2013
http://languagesofexile.wordpress.com/

Events:

University of Essex:
University of Essex Latin America Week “Chile 1973-2013: Memory,
Accountability and Reparation“, held November 18-21, 2013
A new annual series that brings together staff and students across the University to
focus on a particular country or theme in the region, with the aim of sharing and
developing interdisciplinary research. For further details, see:
http://www.escala.org.uk/events/special-events/chile-week#sthash.rMBpGeqq.dpuf
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Seminars:

Ongoing Seminar Series on Latin America in the UK
Centre for Latin American and Caribbean Studies, University of Manchester
http://www.alc.manchester.ac.uk/subjects/splas/research/centres/clacs/eventsandse
minars/
Institute for the Studies of the Americas Seminar Series, London
http://ilas.sas.ac.uk/
Centre for Latin American and Caribbean Studies Seminar Series, Essex
University, Colchester
http://www.essex.ac.uk/clacs/events/events_archive.aspx
Centre of Latin American Studies Seminar Series, Cambridge
http://www.latin-american.cam.ac.uk/guayaquil/events/clas-open-seminar
Cambridge Hispanic and Lusophone Research Seminars
http://www.mml.cam.ac.uk/spanish/news/seminars.html
Latin American Centre, University of Oxford
http://www.lac.ox.ac.uk/

Workshops:

Cambridge:
The third workshop based on the Wrongdoing Project, entitled ‘Mad or bad?’, was
held February 22nd 2013 at CSIC, Madrid.
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11. SALALM 2013
Here is a report from Chris Anderton on his visit to SALALM 2013. Chris is librarian
at The Albert Sloman Library, University of Essex.
The 58th annual conference of the Seminar on the Acquisition of Latin American
Library Materials (SALALM LVIII) was held from 17th to 22nd May 2013 in Coral
Gables, Florida, USA. The conference was co-hosted by the University of Miami and
Florida International University. I was the only attendee from the UK.
The rather pretentious title of the conference was “Indigenism, Pan-Indigenism and
Cosmovisionism : the confluence of Indigenous Peoples’ Thought in the Americas”.
However, this candidate for Pseuds Corner in Private Eye should not detract from a
serious theme. Most Latin Americans are mestizos or other variants of mixed-blood
heritage but many Latin American countries do have sizeable populations of Indians
(aka Indigenous Peoples, First Peoples or Native Americans). Given that Indians do
not tend to write books or journals, how do we as librarians incorporate indigenous
knowledge into our collections? Historically, of course, some Indian civilisations such
as the Mayas and the Aztecs did produce written records in the form of codices but
most of these were burned by the Spanish in the 1540s.
Most speakers in the various panels differentiated between “indigenismo” which is
the study of indigenous thought and civilisation by non-indigenous scholars and
Indian civilisation as practised and preserved by Indians themselves through their
languages, oral tradition, social life and customs, religions, festivals, music, dance,
art, and so on. Both aspects were extensively discussed.
Indians in Latin America have become more assertive politically over recent decades
with the growth of the international human rights movement and the incorporation of
indigenous rights into international law and treaties under the aegis of the United
Nations, especially important in this context is International Labour Organisation
(ILO) Convention N. 169. Indeed, we now have an Indian as president of his country
– Evo Morales (an Aymara Indian) in Bolivia. As part of this new political awareness
and empowerment, many Indian groups have embraced Information Technology and
have begun to produce their own video, audio, blogs, websites, etc. Many speakers
at SALALM believed that it is these IT resources which will enable us as librarians to
bring indigenous knowledge into our collections. In one panel, for example, we had a
Skype linkup to an Indian filmmaker in Venezuela whose words were recorded for
posterity in the SALALM archives.
Finally, a few words on the agreeable location of the conference. Coral Gables is a
separate city, an enclave embedded within the Greater Miami conurbation. It was
built as a planned garden city in the 1920s and has lots of tree-lined avenues and
buildings in the Mediterranean Revival Style. This type of architecture is different to
the contemporaneous Tropical Art Deco Style to be found in Miami Beach and which
featured as the backdrop to the cult TV series Miami Vice. With a population of just
47,000, Coral Gables is one of the richest cities in the US by income per head of
population. It also has its quaint peculiarities: all street names are in Spanish to
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match the Spanish-style buildings (streets which enter Coral Gables from Miami with
an English name are re-named in Spanish when they cross the city limit); there is a
free trolley-bus funded by the city council which trundles up and down the main
thoroughfare; and there are special bye-laws such as no dog owner shall allow his
pet to bark after 11 pm.
The Miami area is, of course, culturally a part of Latin America. Spanish is spoken
and heard everywhere. During my extended visit, I dined in restaurants which
included Mexican, Peruvian, Nicaraguan, Colombian, and Haitian and, of course,
Cuban, Cuban and more Cuban. Having visited Cuba a few years ago, it was
especially interesting for me to explore the Little Havana district and see and speak
with the Cuban exile community there. All in all, it seemed very apt that Florida was
celebrating the 500th anniversary of its discovery by the Spanish in 1513.
Chris Anderton
The Albert Sloman Library
University of Essex
19th February 2014

12. 83rd Feria do Livro de Lisboa
Sonia Morcillo’s report on 83rd Feria do Livro de Lisboa follows:
The 83rd Feria do Livro de Lisboa, held between the 23rd of May and the 10th of
June 2013 at Parque Eduardo VII, gathered over three hundred publishers,
booksellers and second-hand bookstores from Portuguese-speaking countries.
Established in 1930, the Lisbon book fair is one of the oldest cultural events in the
Portuguese capital. It is organized by APEL (Associação Portuguesa de Escritores e
Livreiros).
For the second year running, the pavilion of the Comunidade de Países de Língua
Portuguesa (CPLP) organized a series of events to support the authors and
publishers of these countries. The CPLP groups eight member states: Guiné-Bissau,
Cabo Verde, Brasil, Angola, Moçambique, São Tomé e Príncipe, Timor-Leste and
Portugal.
The book fair included a rich cultural program with the usual debates, presentations
and book signings. Some major writers from the Portuguese speaking world made a
presence to promote and autograph their latest books. Represented amongst these
are literary writers, critics, journalists, economists and politicians including: José
Eduardo Agualusa, Manuel Alegre, Domingos Freitas de Amaral, António Lobo
Antunes, Luís Cardoso, Mario de Carvalho, José Rentes de Carvalho, Hélia Correia,
Gast o Cruz, Almeida Faria, Teolinda Gers o, José Gil, Maria Teresa Horta, Lidia
Jorge, Nuno Judice, José Jorge Letria, Valter Hugo M e, Joel Neto, Ines Pedrosa,
José Luis Peixoto, Pepetela, Margarida Rebelo Pinto, Eduardo Pitta, Tiago Rebelo,
Urbano Tavares Rodrigues, José Miguel Sardica, Gon alo M. Tavares, Jo o Tordo,
Joaquim Vieira, Francisco José Viegas
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SECTION Four: Associations and Groups
13. UK Language Studies Library Groups
French Studies Library Group
http://frenchstudieslibrarygroup.wordpress.com/
The FSLG AGM and Study Day took place on 16th December 2013 at Senate House
Library, Senate House, Malet Street, London WC1E 7HU
FSLG event: 12th April 2013 at the French Institute, South Kensington. “Translation
and Reception: 21st-Century French Fiction in the UK”, organized by the Society for
French Studies and the French Studies Library Group, with the collaboration of the
Institut Français.
German Studies Library Group
http://www.gslg.org.uk/index.html
The GSLG’s 2013 AGM took place on 2-3 September 2013 at Balliol College, Oxford
Italian Studies Library Group
http://www.bl.uk/reshelp/findhelplang/italian/italstulibrgr/italistulibgr.html

The ISLG Annual Lecture
“1813 – 2013 Celebrating the Bicentenary of Giuseppe Verdi’s Birth” took place on
24th June 2013 in the Conference Centre at The British Library.
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SECTION Five: Creative and New Media

14. Donations, acquisitions, book-related events
British Library:
NEBRIJA, Elio Antonio de / SCOBAR, Lucio Cristofor. Vocabularium Nebrissense Ex
Siciliensi sermone In latinum… traductum. Colophon: Venice, Bernardino Benaglio,
1519. Folio [30 x 20 cm]. (116) ff.
Exceedingly rare first and only edition of Scobar’s dictionary of Sicilian, modelled on
Nebrija’s Latin-Spanish dictionary of 1492, the Interpretatio dictionum ex sermone
latino in hispaniensem.

Cambridge:
Library of the late Nigel Glendinning (1746-1828), British Hispanist, an authority
on Goya (court painter to the Spanish crown). Over 800 titles of material (some rare,
most published in the first half of the 20th century), including: exhibition catalogues,
mostly featuring Goya’s and Velázquez’s work (Velázquez 1599-1660, court painter
to King Philip IV), some rare books, monographic works on the Goya, Velázquez and
other Spanish masters.
Collection of 1,852 comedias sueltas, short plays printed in Spain between the
seventeenth and the nineteenth century. . Most of the sueltas are in Spanish, the
majority belonging to the nineteenth century. The collection contains: works by
major playwrights of the eighteenth century, re-workings of Golden Age classics,
plays by authors of the canon, some translations and adaptations of European plays,
and a number of plays by minor dramatists, whose works are very rare.

Senate House Library:
SHL purchased a copy of Los Rivero by Jorge Luis Borges [nota introductoria Julio
Ortega ; ilustraciones Carlos Alonso. Publ. Madrid: Del Centro Editores, 2010,
consisting of 1 portfolio : col. ill. ; 34 cm. + 1 facsimile of original manuscript] – one of
the 250 copies of the item published.
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15. Online, social media, electronic mailing lists, microforms
ACLAIIR Blog posts 2013:

El despertar de la escritura femenina en lengua castellana
Exhibition at the Museo de la Biblioteca Nacional de España, 30 January- 21 April.
http://www.bne.es/es/Micrositios/Exposiciones/Escritoras/index.html
In her seminal 1989 study, Las románticas : women writers and subjectivity in Spain,
1835-1850, Susan Kirkpatrick traces the trajectory of the likes of Carolina Coronado,
Gertrudis Gómez Avellaneda or Fernán Caballero – the pseudonym of Cecilia Böhl
de Faber – as they struggled to reconcile their literary ambitions with dominant
notions of femininity. Bar a couple of prominent antecedents, like the formidable
Santa Teresa de Jesús or Sor Juana Inés de la Cruz, these nineteenth-century
women were confronted with what appeared to be an almost complete lack of female
presence in Spanish literary history. Faced with this vacuum, they had to look
beyond their borders to the likes of Madame de Stäel, and across the centuries to
legendary Antiquity poetess Sappho. Little did they know of the number of women
who enthusiastically participated in the flourishing cultural scene of sixteenth and
seventeenth century Spain, a period that witnessed the development of the printing
press, just as Carolina Coronado and her contemporaries would pick up their pens
almost two centuries later, after repeated improvements to Gutenberg’s original
invention ushered in the golden era of periodicals and the emergence of mass
media.
It is therefore perhaps rather fitting that the Biblitoteca Nacional in Madrid should
host its exhibition on these forgotten women in the Sala de las Musas, the space
dedicated to temporary curations and, like Sappho, another reference to Classical
culture. Tucked away in the museum adjacent to the library, a legend at the entrance
duly informs interested visitors as well as more unwilling troupes of school children
that La Sala de la Musas is an allusion to the ‘Institution of Muses’ or ‘Musaeum’, a
temple for the worship of these minor deities – the most famous example the now
vanished Musaeum of Alexandria and its legendary library. Hence the origin of the
word ‘museum’, the guide revealed to a group of ESO students as I entered this tiny
sanctuary (‘is this going to be in the exam?’ I heard one whisper to the other). The
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free exhibition El despertar de la escritura femenina en lengua castellana, which
runs from the 30th January to 21st April and that includes International Woman’s
Day on the 8th March, offers a brief yet fascinating look into those women who
enthusiastically participated in cultural life during a transition period that witnessed
the rise of the printing press and the possibilities for dissemination it promised. This
period constitutes another key threshold, containing as it does the rise of romance
languages, despite Latin retaining a scholarly precedence.

The Biblioteca Nacional by night.

That this awakening of female authorship unfolded in the increasingly standardized
Castilian language, as the title of the exhibition highlights, bears witness to this
transient period between Latin and its rising vernacular. It also reveals a hitherto
unknown involvement of women – at least to those outside specialist fields – in the
cultural production of their country. I doubt that the school children, having now
formed an impromptu ensemble of scratching biros as they anxiously scribbled down
notes, would be able to name many woman writers from the otherwise dutifully
drilled Siglo de Oro. Lope de Vega would undoubtedly come to mind, and it is partly
thanks to this prolific author that many now forgotten females have been recovered
from historical oblivion. His Laurel de Apolo(1630), an invaluable source that lists the
main poets of his day, also mentions countless women like Cristobalina Fernández
de Alarcón (1576-1646), Juliana Morell (1594 –1653), Bernarda de Ferreira (15961644), María de Zayas (1590–1661) and of course Santa Teresa de Jesús (151530

1582), who Lope de Vega describes as ‘de ver que una mujer pudiese tanto/ que
haya dado en la iglesia militante/ descalza una carrera de gigante.‘ Without
forgetting Sor Marcela de San Félix (1605-1687), the illegitimate daughter of Lope de
Vega himself and the “comedienne” Micaela de Luján. Sor Marcela, as her title
reveals, took vows, but was also a poet, dramatist and even dabbled in acting, a
career trajectory that to a modern audience is startlingly reminiscent of the plot
of Sister Act.
It is worth remembering though that to enter a religious order was more akin to a
career path than an exceptional conviction during a time when religion was so
closely interwoven into the fabric of society, and the choices of women were more
limited than today. For women who did not want to enter marriage, lacked
independent means or wanted an education, becoming a nun was a socially
accepted route to schooling. A section of the exhibition is thus dedicated to women
like Santa Teresa de Jesús, Sor Ana de Jesús (1545-?, 1621), Sor Ana de San
Bartolomé (1549-1626), Sor María de la Antigua (1566-1617) or Sor Hipólita de
Jesús Rocaberti (1549-1624), and on the other side of the Atlantic the indefatigable
Sor Juana Inés de la Cruz (1651-1695). Not only did these women write works that
displayed their intellectual prowess, but they also played an important role as
conductors and disseminators of (what have since become) classics of Spanish
mysticism by such emblematic figures as San Juan de la Cruz and Fray Luis de
León.
However, the convent walls were not always a safeguard from potential censorship
and persecution. Sor Juana Inés de la Cruz was forced by a suspicious Inquisition to
part from her many scientific instruments, her literary collection, and to become
estranged even from her ideas, compelled to declare herself ‘la peor de todas’.
Equally Santa Teresa de Jesús had all her books confiscated, who undeterred is
said to have exclaimed ‘¡Ahora Señor, tú serás mi libro!‘. Others like Sor Ana de
Bartolomé or Sor Ana de Jesús had to flee and lived out their days in Belgium.
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Sor Juana Inés de la Cruz by Miguel Cabrera

The figure of the female mystic, who has later occasionally fallen into the trap of
becoming romanticized or reduced to a mere national archetype, is not the only type
of woman writer here presented. A section is dedicated to a number of women
whose high social extraction coupled with a degree of freedom afforded by personal
finances, position or other varying individual circumstances, enabled them to indulge
in their literary ambitions. A central figure in this secular Parnassus is the incredibly
successful yet enigmatic María de Zayas (1590–1661), whose works went through
numerous editions and were translated into several languages before her literary star
gradually faded into obscurity in the nineteenth-century, her novellas considered now
vulgar. Despite her prominence during her lifetime, very little is known about the
author herself, and her figure remains shrouded in mystery.
Similarly, the polyglot Luisa Sigea (1522-1560), who amongst other languages
mastered Latin, Old Greek, Hebrew and Portuguese in addition to Spanish. Her best
known work, Sintra, was penned in Latin, a testimony to her ability to effortlessly
navigate between Classical culture and the vernacular. Sigea, however, was the
victim of the printing technology that had placed her on the literary map. A
Frenchman by the name of Nicolas Chorier took advantage of her fame by signing
her name to an erotic novel he authored titled La Academia de las Damas. Oliva
Sabucco (1562-?), on the other hand, had to defend the authorship of the
seminal Nueva filosofía de la naturaleza del hombre, no conocida ni alcanzada de
los grandes filósofos antiguos, published in 1587 and which exhibited an impressive
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knowledge of not only the prevailing philosophical debates of the time, but also the
main medical and scientific developments. Hugely praised, her own father attempted
to publish an edition in Portugal under his name.
Inspired by the talent, fearlessness and intellect of these pioneers, many of them
hitherto unknown to me, I left the Sala de Musas and walked to the adjacent main
library. As I traversed its corridors on the way to the main reading room, admiring the
handsome neoclassical building, my eyes would routinely scan the portraits that
decorate the galleries. Depicted on them are the recipients of the prestigious
Cervantes prize, awarded since 1976 to authors deemed to have made a significant
contribution to the Spanish language. I have so far spotted two women, although I
have heard there is a third one, out of 38 writers in total. It is my hope that one day
this sanctuary to knowledge houses more muses, that they are not rescued from the
archives, dusted off and brought out only for special occasions in Sala de Musas.
But that is a much bigger project, in which the national library in Madrid is but a mere
piece.

Rocío Rødtjer is a full-time library lurker and a second year PhD student at King’s College
London. Her thesis attempts to redefine conventional notions of modernity to accommodate the
plethora of female bylines that started to populate the literary landscape of fin de siècle Spain,
particularly in the press – an emblematic vehicle of this budding modernity.
Posted on 01/03/2013
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Direct travel experience versus photography storytelling
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Being a photographer, researcher, and keen traveller at the same time, often puts
me in a difficult situation. Seeing an exciting scene, my natural instinct stubbornly
prompts me to take my camera out and start shooting. But then afterwards I realize,
that it makes me poorer in fully experiencing the event. Even the widest camera lens
considerably limits one’s scope. By focusing my attention on the camera’s
viewfinder, I put myself on ‘the other side of the camera’ – like the future spectators
of my work. By doing this, I deprive myself of the direct, fresh and instant encounter
with the situation I choose to document. How far is it possible to create an engaging
series of photographs and at the same time fully experience the situation? Or is it
always about some kind of compromise?
How do we experience a situation of a travel, a visit to a new place? We do it by our
five senses: we see what is around, we hear the sounds, we smell, we can taste (if
we decide to eat or drink something) and we feel through our skin: if we touch, if we
feel the heat or the cold, or the humidity, or tiredness, or the breeze, or the sunshine
etc. When I travel, what I remember most is what I feel in my skin. I lie on the beach
on a sunny day, squeezing warm sand in my hands, feeling the sunshine on my face
and a slight breeze on my skin. This is the memory I want to ‘freeze’, capture and reuse once I am back in cold, rainy London’s morning, waiting for a train on my way to
work. These elements are obviously combined into complex interrelationships. The
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variations are endless. And it all combines into dynamic sequences, as these
experiences are happening over period of time, with fluctuating conditions, and
constantly changing impression and interpretation of what is going on.
Whenever we use any of the technologies to capture this experience, we start to
‘translate’ it into different language, and it always is a huge simplification. Having
thought about it, especially having visited so many wonderful places, I felt completely
impotent when it comes to sharing this experience with my family and friends. As a
result of this realization, I started to collect a growing number of non-existing images.
Situations of amazement, so often experienced when traveling, deeply engraved in
my head, but without an attempt of any physical ‘translation’. Situations I might
speak about, and try to give some justice to the complexity of the experience,
describing not only what I have seen, but how I felt, if it was a pleasant experience or
not, what was the most intense sensation.
Sometimes taking a photo might be simply impossible for various reasons, even if
we are willing to take one. In September/October 2012, I was in the Colombian
jungle, climbing Sierra Nevada de Santa Marta on my way to the Ciudad Perdida,
Lost City from the extinct Tayrona culture. On my way, I was interviewing some Kogi
people, who live in the mountains. Kogis and Arhuacos are descendants of Tayrona,
they both wear traditional white clothes and beautiful, dark, long hair. As I was there,
there were many situations which I wanted to photograph, but I did not. Sometimes,
because I was too slow to take out my camera. Sometimes, because I was too
amazed seeing what I could see, which paralyzed me from doing anything else.
Other time – and this is the most common reason I regularly collect non-existing
photographs – because I was too intimidated to take the picture. Sometimes it was a
question of protecting my camera in extreme weather conditions. Sometimes, it was
a combination of all the reasons.
An example: I climb the mountain, sweating more than I could ever imagine I would,
feeling really tired, and wondering why my backpack weighs more and more with
every step I make. It is the same morning when two people get bitten by a scorpion,
and an elderly Kogi man I interviewed warns me about the number of snakes in the
area. I got into the trans of the walk, not feeling much more but the monotonous
rhythm of my steps: left, right, left, right. I am surrounded by a tropical forest, a very
dense flora of the jungle. Suddenly I am thrown out of my meditation by an
unexpected scene: a Kogi family, parents and two kids, all dressed in white and all
barefoot, cheerfully run down the hill to energetic rhythms of bachata, flowing from a
small transistor radio the father of the family carries on his shoulder. I stop in
amazement to watch that. The bachata and the barefoot jog was so surreal, that I
didn’t even reach for my camera.
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Non existing photographs are very personal and very subjective. We all know people
who build up on their memories so much that the imaginary parts melt into the real
memories to the point, that after a while it’s impossible to tell them apart. That’s how
the legends of one’s past emerge. We become stronger/weaker, older, more or less
resistant, and a long walk might seem a short stroll after a while, or a five day trek in
a jungle – an impossible physical task. Also, the question of objectivity and
subjectivity comes into importance here. What might seem a lovely place for me, for
example a great adventure of climbing in the jungle, admiring the abundance of
nature, for some of my friends might seem a nightmare full of snakes and
unnecessary physical exhaustion. Also – a regular trip to Colombia, a beautiful and
welcoming place, for someone fearing the dangers of so-called third world, might be
a synonym of insecurity and threat. These subjective emotions are also part of the
non-existing photos, but you cannot include them in the real images. Or at least it’s a
very hard task.
I would argue there is no way of creating satisfactory translation of the richness of
travel experience in any known medium. It might well serve as a memory preserved
in the image, but it will never replace the complexity of all senses of the direct
experience.

Agata Lulkowska is a photographer, filmmaker, and Researcher of Indigenous Cultures of
Colombia, pursuing her practice-based PhD at Birkbeck, University of London
and regularly exhibiting her photographs in London, Paris, Amsterdam, Barcelona, Bologna and
other places in Europe. Central point of her research is the power of the visual media to create
meaning.
Posted on 01/05/2013
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Women and Independence in Latin America: Databases,
Debate and Dissemination
Between 2001 and 2006, researchers at the universities of Nottingham and
Manchester constructed an online database of women involved in the processes of
independence in Latin America. The database was created as part of a five-year
AHRC funded project entitled ‘Gendering Latin American Independence’. The digital
resource contains over 2500 biographical entries and provides details of women’s
and men’s political and social participation between 1790 and 1850. The overarching
aim of the project was to rethink Latin American Independence in terms of gender.

Latin American guerilla military leader, Juana Azurduy (1780-1862), on horseback.

Dr Claire Brewster, who is now a senior lecturer in Latin American history at the
University of Newcastle, spent five years inputting references to women whose
names were registered during this period. Focusing especially on Spanish South
America, she input data from 266 publications and consulted 28 archives. The
database is searchable not only by name, place and date, but also by groups of
women. For example, users can search for women who belonged to specific
tertulias, women who were executed by those who opposed Independence, women
who were patriot spies or women who supported the royalists. There are around 500
groups or links of this kind. From a researcher’s point of view, this is the most
valuable aspect of the database as it shows the complex relationships between
individuals and between their families. Loyalties were usually to families and loved
ones, rather than to political ideology, but there is no doubt that the social upheaval
created opportunities for women to operate more independently than in the ‘ancien
regime’.
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In May 2012, Professor Catherine Davies and her team at the universities of
Nottingham and Edinburgh embarked upon on a new phase of the project entitled
‘Women and Independence in Latin America’. This new stage, which lasted for a
year, was funded by an Arts and Humanities Research Council, as well as
contributions from the Centre of Advanced Studies and the Horizon Hub at the
University of Nottingham. The team transformed the ‘Gendering Latin American
Independence’ website and its database into an interactive, community-driven
resource, which will allow academic and non-academic audiences alike to exchange
ideas and information about the Independence struggles and their contemporary
relevance. This database can be consulted at www.genderlatam.org.uk.
One of the key goals of this stage of the project, which finished in July 2013, was to
involve Latin American women in the UK and in Latin American countries in the
recovery of their shared history, cultural heritage and identity, increasing their
awareness and understanding of the contemporary relevance of women’s
protagonism during Independence. For this reason, the team worked on several
community knowledge exchange programmes and cultural initiatives. In August and
September 2012, Catherine travelled to Buenos Aires with Dr Iona MacIntyre from
the University of Edinburgh (the project’s Co-Investigator) and Dr Maria Thomas
from the University of Nottingham (the project’s research assistant) to collaborate
with the Museo de la Mujer, a women’s history museum, on the ‘Libertadoras’
programme. This month-long series of cultural events featured plays, discussion
groups, workshops, exhibitions and guided tours on the theme of the contemporary
relevance of women’s contribution to Independence in Latin America.

Southwark exhibition of Empowerment through Art.
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Through the London-based Latin American Women’s Rights Service (LAWRS), a
charity which supports Latin American female migrants in the UK, the team worked
extensively with a group of teenage girls from Bolivia, Colombia and Ecuador. They
participated in a series of drama workshops on the theme of the nineteenth-century
‘Libertadoras’ and in a photography project which explored the girls’ identification
with Latin America community in London and asked them to address concepts of
freedom, liberation and independence.
The ‘Empowerment through Art’ photographic exhibition, which was presented at the
New Art Exchange in Nottingham in March and April 2013 and at the premises of
Southwark Council in London in May 2013, featured the girls’ own photographs
alongside portraits of the participants taken of each participant by Mexican-British
photographer Pablo Allison. The girls from LAWRS also presented a play which
emerged from their drama workshops, entitled ‘Razones por las que luchar’
(Reasons for Fighting) at UCL’s Institute of the Americas on May 15 2013.

Drama workshops with teenagers from Bolivia, Colombia and Ecuador.

These events were exciting and timely because they provided a snapshot of how
young, female Latin Americans see their adoptive country at a time the UK Latin
American community is growing steadily. In 2008 there were around 186, 500 Latin
Americans living in the UK and the numbers are rising. Although the community is
now a large, dynamic and important presence in London, its experiences are often
overlooked. As representatives of this community, these girls presented themselves
as empowered young women in the play and the photography exhibition. As Carolina
Gottardo, the director of LAWRS, comments: ‘they are not victims; these are young
women who can stand with their heads held high, looking toward the future. They are
young women with ideals and potential, even though their situation as Latin
American migrants in an unfamiliar country with little knowledge of the language and
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the customs is not easy; even when they have to face up to stereotypes about young
women immigrants from an ethnic minority.’

Dr Maria Thomas was the research assistant on the project Women and Independence in Latin
America, and is now a lecturer in Hispanic Studies at the University of Exeter.
Posted on 26/07/2013

REDIAL: creating European networks for Latin American
research information

As summer is fading away and the new academic year takes off, I’d like to share with
ACLAIIR some notes from REDIAL’s annual meeting in June. This year we
celebrated our 24th annual conference in connection with CEISAL’s 7th Congress at
Universidade Fernando Pessoa in Porto, June 12th-15th. REDIAL co-organized with
Elda González, researcher at Centro de Ciencias Humanas y Sociales, CSIC in
Madrid, a symposium on migration at the Congress: “Los que van, los que vienen y
los que regresan. Los movimientos migratorios transoceánicos en el siglo XX y XXI:
fondos documentales e investigaciones” – a joint venture between researchers,
librarians and archivists with participants from Argentina, Brazil, United States,
Norway, Germany, Italy and Spain. Papers from the Congress will be published
Open Access later this year. In relation with the Congress, the Universidade
Fernando Pessoa’s center for Latin American studies, Núcleo de Estudo LatinoAmericanos, inaugurated their new Latin Americanist collections space “Espa o
Carlos Fuentes”. Being members of REDIAL, their librarian Carla Azevedo was our
local organizer.
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Carla Azevedo, librarian at the Universidade Fernando Pessoa, presents to REDIAL on
Portuguese Latin American Studies.

CEISAL (Consejo Europeo de Investigaciones Sociales de América Latina) elected a
new board with Carlos Quenan at the Institut des Amérique in France as the new
President. CEISAL partners REDIAL in running the website on European
Latinamericanism, America Latina: Portal Europeo and the journal Anuario
Americanista Europeo.
The central theme for this year’s volume of the journal is “Gender and Migration”.
October 1st is the deadline for articles in the peer review sections, including the one
REDIAL is managing, “Documentación y comunicación americanista: análisis e
investigaciones”. For the other REDIAL section “Fondos, recursos y publicaciones“,
that welcomes shorter and more descriptive contributions, we can receive articles
until December. We welcome articles in Spanish, Portuguese or English. The 2014
volume will have “Digital Latin Americanism” as the central theme, with Aquiles
Alencar Brayner and Luis Rodríguez Yunta as editors for both the CEISAL and
REDIAL sections. The idea is to explore how the concepts of Digital Humanities and
Digital Social Sciences are handled in European research on Latin America. From
the 2014 volume Frank Egerton will be a member of the Editorial Board.
Other good news related to the UK and REDIAL is that the Institute of Latin
American Studies has rejoined as members. Do not hesitate to contact us if you’re
considering joining us as well!
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REDIALeros with Fernando Pessoa!

During REDIAL’s working sessions a lot of our discussions circled around the Portal
and the development of its different databases. The main UK Latin Americanist
journals are indexed by the editorial team, but if you find that there are journals or
articles missing, your participation is always welcomed. In our thematic sub-portal
“Migraciones” we’re building a resource on migration between Latin America and
Europe from Independence to present times with publications published from 1990
onwards. In this sub-portal we also register articles on the theme from non-Latin
Americanist journals and also books. One database where there used to be UK
participation is the dissertation database that contains 1778 thesis from the UK from
1980-2002, would that be a database that would interest you to keep updated from a
UK point of view? For the database on researchers it’s always a big help if the
persons closest to home could help in updating. We also of course welcome any
academic news and information on new publications. Any news entered in our
Portal is disseminated every fortnight in our electronic bulletin Puentes that reaches
over 3700 subscribers. There’s a special page for cooperation or otherwise just mail
us. Our blog IguAnalista is another option open for your contributions.
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During this autumn we hope to finally finish the translation of the portal’s interface
into English and Portuguese. One of our new areas of interest that we plan to
explore during the coming year is how our portal could be a resource for finding
digitalized Latin Americanist collections at a European level. This will probably be
one of the themes when our Spanish members meet for their annual reunion in
Madrid in November, and certainly when we meet for our 2014 conference and
25th anniversary in Bordeaux and Saint-Émilion in late May or early June next year!

Anna Svensson
President of REDIAL 2012-2014
Gothenburg University Library, Sweden
Posted on 10/10/2013

44

The British Library blog posts for 2013

Written by Dr. Barry Taylor (Curator Hispanic Studies) and Dr. Geoff West (Head of
Hispanic Division) for the Blog of the Americas or the European studies Blog

New acquisitions: 2 early Mexican imprints by Dr. Barry Taylor (posted on Blog of
the Americas, 12.03.13)
http://britishlibrary.typepad.co.uk/americas/2013/03/new-acquisitions-2-earlymexican-imprints.html
Although the British Library has important collections of books from colonial Latin
America, including the earliest extant book printed in the Americas,
Zumárraga’s Dotrina breve de las cosas que pertenecen a la fe catholica (Mexico,
1543/44, BL shelfmark C.37.e.8), such books are now all too often prohibitively
expensive for us to acquire. The recent acquisition of two seventeenth-century
Mexican imprints is therefore particularly noteworthy.

Esteban García, El máximo
limosnero, mayor padre de pobres, grande
arçobispo de Valencia, provincial de la
Andaluzia, Castilla, y Nueva-España, de la
orden de san Augustin, S. Thomas de
Villanueva… (México: por la viuda de
Bernardo Calderón, 1657). [8], 95 leaves.
BL shelfmark RB.23.a.35577.

St Thomas of Vilanova (1487 or 88 – 1555) was beatified in 1618 and canonised on
1 November 1658. His hagiographer seems to have anticipated this by calling him
‘Saint’ in 1657. It was not uncommon for the supporters of candidates for sainthood
to anticipate the official canonisation: Duarte Pacheco’s Epitome da vida apostolica,
e milagres de S. Thomas de Villa Nova appeared in 1629 (BL shelfmark:
1578/1091).
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St Thomas was a notable professor of theology and preacher in Spain. He seems
never to have visited America but sent friars of his order to evangelise in Mexico in
1533 and in 1547 he ordained Luis Beltrán, the future American missionary.
A further interest of both these new acquisitions is that it they are the work of
women printers. Most women who became printers at this period, in Europe and in
the Americas, did so by taking over their husband’s business on his death. Paula de
Benavides and her husband Bernardo Calderón founded a press in Mexico City in
1631; widowed with six children, she took over the business in 1641 and died in
1684.
García’s book was also read by women, as it once belonged to the ‘Convento
Antiguo de Carmelitas Descalsa [sic] de Nuestro Padre Señor San Joseph’ in
Mexico City (inscription on reverse of title page). Saints’ lives were the
recommended reading of the godly, and were contrasted with the romances of
chivalry.
If we might see García’s book as aimed at the reader at home, our second
acquisition, like so many of the books printed in the Americas in the sixteenth and
seventeenth centuries, is a reference work for clerics spreading the faith.

Clemente de
Ledesma, Compendio del Despertador de
noticias de los Santos
Sacramentos (México: por Doña María
de Benavides, 1695). [24], 368, 32
pages. BL shelfmark RB.23.a.35576.

This is one of a series of manuals by the Franciscan Ledesma. He published
his Despertador de noticias de los Santos Sacramentos in 1695. The present work
was published in the same year. The Despertador de noticias theologicas
morales followed in 1698; and in 1699 the Despertador republicano, que por las
letras del A.B.C. compendia los dos compendios del primero, y segundo tomo del
despertador de noticias theologicas morales. (The BL has the second
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edition: Mexico: por Doña Maria de Benavides Viuda de Juan de Ribera, 1700; BL,
4402.n.32). Each of these works claims to be a compendium of its predecessors.
Heiress of Paula Benavides and widow of the printer Juan de Ribera, María de
Benavides began her printing career in 1685 and is recorded as late as 1700.
See: Barry Taylor and Geoffrey West, ‘Libros religiosos coloniales de la British
Library: libros impresos en México, Perú, Chile, Cuba, Ecuador y Guatemala,
1543/4-1800’, Redial, 8-9 (1997-98 [2001]), 69-92. Also available on the British
Library’s website.

A Catalan classic rediscovered by Dr. Barry Taylor (posted on European studies
blog, 15.05.13)
http://britishlibrary.typepad.co.uk/european/2013/05/a-catalan-classicrediscovered.html
Tirant lo Blanc, the chivalric adventures of Sir Tirant the White, by Joanot
Martorell and Joan Galba, was first printed in Valencia by Nicolaus Spindeler in
1490.
The works with which it is most often compared are Amadis of Gaul and Don
Quixote. Both were best-sellers in their time: Tirant, in contrast, has grown from early
obscurity to the status of a twenty-first-century classic.
Although it attained a broader significance, Don Quixote began life as a satire on
Alonso Quijano, a naïve and gullible reader of chivalric romances such as Amadis.
As moralists and aesthetes of advanced tastes agreed, the Amadis stories were full
of blood and guts and easy sex, and so vitiated by a lack of verisimilitude that no
sophisticated reader could stomach them. Cervantes, if we can take the priest and
barber who scrutinise Quijano’s library as spokesmen for their creator, praised Tirant
for its realism: ‘Here knights eat and sleep, and die in their beds’.
Had Huizinga known the Tirant, he might well have taken it as symptomatic of the
‘Autumn of the Middle Ages’. Tirant perpetuates the battle scenes, long speeches
and courtly display typical of the romances of chivalry since the days of Chrétien de
Troyes; but other elements take it beyond its genre to a more modern spirit. Critics
often point to its humour (in contrast to the poker-faced musclemen of romance), and
its sexually forward female characters of all ages.
Academic readers of Tirant have paid special attention to its intertextuality: Martorell
quotes from pretty well all the Catalan prose writers who preceded him. More downto-earth readers find him a good read: a former student of mine told me she
read Tirant to her children.
The initial chapters of Tirant are modelled on the legend of knight-turned-hermit Guy
of Warwick, a French text of which Martorell could have encountered when he
participated in a tournament at the English court of Henry VI.
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There is a manuscript fragment of Tirant, but the earliest complete witness is the
Spindeler edition. Only three copies are known, one of them in the Grenville
library in the BL. All three were brought together for the first time at an exhibition in
Valencia in 2010, and collations made there have led to provisional assessments of
the relationship between them.
Tirant was not however a best-seller. There were Spanish and Italian translations in
1511 and 1538 respectively. The Catalan original was published only in academic
editions up to 1920. Capdevila’s paperback edition of 1924 opened up the work to a
much broader audience. Vicente Aranda filmed it in 2006. Rosenthal’s English
version came out in 1984 to great acclaim. In the age of survey courses on Great
Novels in History or television series such as 'Game of Thrones' Tirant’s time has
come again.

The first page of the 1490 edition of Tirant lo Blanc, British Library G.11383
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LOL! Tragic Queen Christina of Sweden liked a funny book by Dr. Barry Taylor
(posted on European studies blog, 29.05.13)
http://britishlibrary.typepad.co.uk/european/2013/05/lol-tragic-queen-christina-ofsweden-liked-a-funny-book.html
Madrid Court diarist Jerónimo Barrionuevo reported on 11 November 1654 (44v):
Su Magestad envía a la reina de Suecia 24 caballos, cosa valiente, y un grandísimo
número y copia de todos los libros jocosos y de buen gusto, así en prosa como en
verso, que hay en España, encuadernados y dorados lisa y curiosamente, que ella
lo es mucho, y se dice que los preciará más que si fueran joyas de diamantes,
según lo estudiosa y leída que es.
[His Majesty [Philip IV] is sending the Queen of Sweden 24 horses, a remarkable
thing, and a very great number and quantity of all the humorous books and in good
taste, both in prose and verse, that there are in Spain, bound with gold foredges in
smooth and artistic bindings, as she is very much of an enquiring mind, and it is said
that she will appreciate them more than if they were diamond jewels, so studious and
well-read is she.]
Christina of Sweden was born in 1626 and came to the throne in 1650, but abdicated
on 5 June 1654, arrived in Rome on 20 December and converted to Catholicism on
24 December 1654; she died there in 1689. She was, as Barrionuevo appreciated,
formidably well educated. She spoke German, French, Italian, Spanish and
Swedish, and read Latin.

Queen Christina of Sweden, by David Beck (1621-1656). Image from Wikimedia Commons
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We can easily appreciate that Queen Christina might have feel the need for the
consolation of laughter, but what funny books (the Spanish ‘jocosos’ is
unambiguous) could Philip have meant? Although he enjoyed theatre-going, he also
launched a campaign of moral rearmament, promulgating sumptuary laws and
banning the printing of novels and plays from 1625 to 1635. We might note that like
many of the orthodox, he approved of fun provided it was in good taste. And we
might recall that Don Quixote (1605-15) was first consumed as a funny book. Sexual
humour was less tolerated by this time: the Index of Prohibited Books, which in its
early years had raised no objection to smut provided it respected churchmen, in the
edition of 1640 now also took offence at all sexual humour. One suspects that many
of these funny books could have been chapbooks. Section XL of Philip’s own library
catalogue of 1637, ‘Libros varios de diversas lenguas’ has 245 entries, including
such works as La Celestina and Lazarillo de Tormes (Bouza, pp. 139-44, 467-96)
Christina’s manuscripts were bought for the Vatican library by Alexander VIII in 1690
but not the printed books.
References: Barrionuevo, Avisos del Madrid de las Austrias, ed. J. M. Díez Borque (Madrid,
1996) p. 66; Fernando Bouza, El libro y el cetro: la biblioteca de Felipe IV en la Torre Alta
del Alcázar de Madrid (Salamanca, 2005).

Multiculturalism in 18th-century Portuguese India? by Dr. Barry Taylor (posted
on European studies blog, 22.07.13)
http://britishlibrary.typepad.co.uk/european/2013/07/multiculturalism-in-18th-centuryportuguese-india.html
A Portuguese pamphlet in the British Library reports the Feliz noticia da conversam
de hum jogue, que na Caza Professa do Bom Jesus de Goa recebeo o santo
bautismo em 8. de Setembro de 1735 ... [The happy news of the conversion of a
yogi, who in the religious house of Bom Jesus in Goa received holy baptism on 8
September 1735] (Lisboa Occidental: na Officina Joaquiniana da Musica, 1737) BL
shelfmark: RB.23.a.21030
The yogi lived ‘like an anchorite’ in a cave in Anjediva and kept silent as a penance.
The text explains that there are two types of yogi (or sannyasi): ‘those who shave
their heads and are contemplatives, and others who let their hair grow down to their
knees and wear it tied around the head like a mane and do extraordinary penances’.
This particular yogi was a figure of great gravity; he was naked, with his hair covered
in ashes, and in his right hand he held a bundle of peacock feathers and held his left
hand closed and raised behind his head in an act of penance he had performed
since childhood.
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‘The true portrait of the yogi’ in a typical posture. (BL RB.23.a.21030)

The sympathetic treatment of the yogi is notable, and must be due in part to the fact
that the Portuguese saw in him a parallel with the classical philosophers Socrates
and Seneca, with whom he is explicitly compared. His contempt for worldly things
and his analogy to a desert father chimed with a Christian culture imbued
with contemptus mundi and populated by flagellants.
But the yogi’s greatest act of wisdom, in the eyes of the Portuguese, was surely that
he converted to Catholicism.
He was taken before a Jesuit in the viceregal palace and entered into discussion,
with the aid of an interpreter. After many debates he was won over and was baptised
with the name of Pedro, in honour of the Viceroy, Dom Pedro Mascarenhas, his
godfather, who marked the occasion with a banquet.
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We must not deduce from this account that Portuguese India in the 18th century was
a forerunner of multiculturalism. After all, the author sets out to prove that the Gospel
is superior to 'Paganism'. But when we bear in mind that the Inquisition was not to be
brought under state control until the era of the Marquês de Pombal in 1774, and that
the Portuguese language bequeathed us the term auto da fe, this pamphlet is a
reminder of a moment of kindlier interfaith dialogue.

Pirates of the Mediterranean by Dr. Barry Taylor (posted on European studies
blog, 21.06.2013)
http://britishlibrary.typepad.co.uk/european/2013/06/pirates-of-themediterranean.html
Piracy in the 21st century is more likely to take place in cyberspace than on the high
seas. However, after hearing for some years of the crimes of Somali pirates, we’re
now being warned of piratical activity off the cost of West Africa.
An 18th-century Spaniard who read (or heard read) their chapbooks would have
been acutely aware of the threat of Ottoman pirates active closer to home in the
Mediterranean. Such pirates were real enough, but popular accounts of them
naturally perpetuated motifs from earlier literature or even folklore.
In its collection of 18th-century Spanish chapbooks the Library has 10 items
recounting encounters between Spaniards and the Muslims of Tunis, Algiers and
Constantinople.
A case in point is the first-person narrative, in verse, of one Francisco Hernández, a
soldier of Puerto de Santa María, who is captured off the coast of Oran, then a
Spanish possession, by pirates from Algiers. (These chapbooks like to record the
place of origin of their protagonists; this I see as confirmation that home has a
particular importance even in tales set far away.) He is bought by a Moor called
Mustafa, who makes him his major-domo. They treat each other with the inter-faith
chivalry which has a long history in Spanish literature from the Cid onwards.
However, after a year his master asks him to convert and marry his daughter Zelima.
Francisco refuses, denouncing Mustafa’s faith as a religion of ‘tricks’ and ‘false
prophecies’ founded by a ‘sorcerer’.
Such accusations are the common currency of interfaith insult. The chivalrous
relations between Muslim and Christian are broken and the narrative moves into
clearly ideological drive. Francisco is treated like an animal, doing hard labour at
the noria (a waterwheel, normally powered by mules) and being fed on barley. When
his captors destroy his rosary he kills two Moors, for which he is sentenced to the
stake. His life is saved by a storm which extinguishes the flames.

52

Francisco Hernandez doing hard labour. BL 1074.g.23(61) (Whitehead N26)

His tormentors then shut him in a chest, which is transported by the intervention of
the Virgin Mary to a Christian ship which takes him home. The chest now bears a
sign reading:
Aqui dentro hay un Cautivo,
que Yo la Virgen Maria,
esta noche lo he sacado
de dentro de Berberia.
[Herein lies a captive whom I the Virgin Mary this night have taken out of Barbary]
Although works of undoubted fiction, these tales have a basis in historical fact, or
rather they address an anxiety which was justified by contemporary events. As Ellen
G. Friedman says: “It is clear that during most of the 18th century, when North
African piracy was ostensively in decline, the overwhelming majority of Spanish
captives in North Africa had been victims of piracy, and the Spanish coasts were the
source of more than half the total” (p. 31). In the more fictionalised versions in the
chapbooks the captures take place at sea, in accordance with the romance motif of
the sea as a locus of flux and instability.
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A very brief encounter: Jesuits in Japan by Dr. Geoff West (posted on European
studies blog, 11.09.13)
http://britishlibrary.typepad.co.uk/european/2013/09/a-very-brief-encounter.html
The British Library has lent two early Spanish books to the exhibition ‘Japonismo. La
fascinación por el arte japonés’ at the Caixa Forum in Barcelona and Madrid.
The theme of the exhibition is the influence of Japanese art in Spain in the 19th and
20th centuries. The introduction, however, outlines the cultural exchanges that took
place between European missionaries and the Japanese in the 16th and early 17th
centuries. The first Europeans to reach Japan were three Portuguese traders who
landed off Kyushu in 1543. They were followed in 1549 by Jesuit missionaries. In
1587 a Japanese edict was issued prohibiting missionary work, although it was not
effectively observed. The official banning of Catholicism followed in 1614 and the
number of persecutions of Christians consequently increased. Virtually all contact
ceased when Japan entered the period of isolationism in 1641 which was to last until
1853.
The annual reports that the Jesuit missionaries sent to their superiors were a major
source of information reaching Europe about Japan. They gained a wider readership
when they were gathered together and subsequently printed and published. One of
our books in the exhibition is an example of such a volume:

Cartas… de Iapon (Alacalá, 1575), title page.
The book is from the Old Royal Library
(given to the British Museum in 1757) and
belonged previously to the London bibliophile
John Morris.
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In addition to an account of St Francis Xavier’s arrival in Japan, a letter by Baltasar
Gago includes the earliest description in the West of Japanese script:

Japanese characters from Cartas… de Iapon,
fol. 72v.

He illustrates how there existed two scripts, commenting that the top one (Kanji) was
employed by the ruling class, while the lower (Hiragana) was in more common use.
This was the script adopted by the Jesuits. It would be more accurate however to
say that Kanji was used for formal documents and Hiragana for less formal.
Our other work in the exhibition is an account of the first Japanese embassy to
Europe which arrived in 1584:
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Breue relacion del recibimiento… hecho a
tres embaxadores (Seville, 1586), title page.

The Japanese ‘ambassadors’ of the three daimyos (‘warlords’) were Jesuit novices,
for the expedition was organized by Alessando Valignano, Jesuit Visitor to Asia, in
order to demonstrate that the Japanese, unlike the indigenous peoples of South and
Central America, were worthy of being ordained. The young men travelled to Lisbon,
Madrid and Rome. While in Spain they were presented to Philip II and also visited
the Escoria lpalace and the universities of Salamanca and Alcalá. During their stay
in Rome they witnessed the installation in 1585 of Pope Sixtus V. A later, more highpowered delegation travelled from Japan to Europe (1613-20) but by then the period
of cultural exchange had all but come to an end.
The setting up of a press to facilitate both the missionaries’ work and also cultural
exchange between Europe and Japan was another of Valignano’s initiatives. The
Library’s collections include notable examples of Jesuit printing in Japan, including a
translation of Luis de Granada’s Guía de pecadores, printed in Japanese characters
in Nagasaki in 1599 (G.11929*, 11929).
Geoff West, Lead Curator Hispanic Studies
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A Lisbon earthquake pamphlet of 1757: but not the Lisbon earthquake; and the
last gasp of heliocentrism by Dr. Barry Taylor (posted on European studies blog,
18.09.13)
http://britishlibrary.typepad.co.uk/european/2013/09/a-lisbon-earthquake-pamphletof-1757.html
Every day we learn new names for ever-more finely honed genres. ‘Biography’ has
given way to ‘life-writing’, but what about Pestschriften (accounts of plagues), or the
genre-defining Historia tragico-maritima (a collection of accounts of shipwrecks,
published in Lisbon, 1735-37), ethopoeia (character delineation), epyllion (a
miniature epic), psychomachia (battles of the virtues and
vices), epithalamia (wedding-songs), or topothesia (the description of an imaginary
place)?
As yet there seems to be no name for writings on earthquakes, but the genre
definitely exists. For example:
Noticia certa de hum fatal successo, acontecido na cidade de Constantinopla, e o
espantoso fenomeno, que nella se vio no dia vinte e seis de Novembro proximo de
1756. (Lisboa: Domingos Rodrigues, 1757) RB.23.a.18023
This eight-page pamphlet describes tremors which struck the Ottoman capital in
November 1756.
The Phenomena website lists 131 weird weather events from 1741 to 1760 (two in
Constantinople, 1752 and 1754), but hasn’t caught this one.
The Portuguese, still traumatised by their own earthquake of 21 December 1755,
were naturally hungry for news of similar phenomena.

An image of an earlier
Constantinopolitan
disaster from 1556: the
comet being the harbinger
of the quake (illustration
from a German broadside,
image from Wikimedia
Commons)
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The anonymous author starts by saying that these exceptional movements of the
earth should not be taken as proof of the theories of Copernicus, “in whose system
can be seen equally the wit of that great mathematician, and the intrinsic incredibility
of what he claims to demonstrate”. “We have the certainty that the earth does not
move, as Scripture so often teaches us”.
In this, he was simply following Catholic doctrine, but this doctrine was on its last
legs: “In 1758 the Catholic Church dropped the general prohibition of books
advocating heliocentrism from the Index of Forbidden Books” (Heilbron).
He recognises that we might experience partial movements of the earth: the causes
can be either “merely natural, or the instruments of Divine Omnipotence, for the
punishment of our faults”.
The pamphlet related two consecutive events.
Most harm was done by fires, which destroyed over 25,000 households, and almost
all the Seraglio; over 1000 people perished. One victim was the fire-starter herself,
one of the wives in the Seraglio who wished to avenge herself on another who had
replaced her in the Sultan’s affections.
The earthquake began around 11.45 a.m. on 26 November and lasted seven
minutes and forty seconds. People were to be seen bathed in blood and tears and
covered in dust. The fires made Constantinople like Troy. By the time the
inhabitants managed to halt the fire, 8000 had died. Water only started to flow into
the fountains again after 24 hours, but its colour and smell showed it was
undrinkable.
At 10 p.m. a fiery stag with a sword in its antlers was seen in the sky, over forty
palms in size. It emerged that it had been sighted on the 20th, an omen.
(Incidentally, the author does not find omens unChristian.)
The author is not an eyewitness: he acknowledges that he has extracted this
information from “a letter”. This I imagine was a printed newsbook, and probably
written in Italian, the lingua franca of the Ottoman Empire.

Unicorn versus Rhinoceros by Dr. Barry Taylor (posted on European studies blog,
21.10.13)
http://britishlibrary.typepad.co.uk/european/2013/10/unicorn-versus-rhinoceros.html
The planned Ark Encounter theme park (Williamstown KY) will allegedly
show unicorns boarding the Ark. The Bible does indeed refer to unicorns, and while
for some this is the end of the matter for others it’s only the beginning.
Father Benito Feijoo OSB (1676-1764) reader (in Latin, of course) of Bacon, was a
major figure of the Spanish Enlightenment. (Only the Spanish would have taken a
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Benedictine as their Voltaire.) His Teatro crítico (1726–1739) was a collection of
essays on various questions, many of them on nature.

Portrait of Feijoo y Montenegro by Juan Bernabé Palomino (image from Wikimedia
Commons)

He often cast himself in the role of debunker of myths and vulgar errors: Ovid was
not inspired by the Bible, he said (see Trousson), and there was no such thing as a
unicorn.
He was a controversial writer in an age of controversialists, and the Teatro
crítico gave rise to a whole corpus of counterblasts and counter-counterblasts
(bibliographised by Cameron).
In 1728 Feijoo (Teatro critico, II, discourse II) decided that the unicorn was a myth,
and that what the Bible calls the unicorn was Rupicapra orientalis, the Oryx. The
unicorn horns found in royal collections were the tooth of the narwhal: Feijoo cites
‘Francisco Willugbeyo’ (Francis Willughby), Historia piscium (London, 1686) [BL
shelfmark 41.i.1.]
Salvador José Mañer (1676-1751) weighed in in six years later with his Crisol
critico, theologico, historico, politico, physico, y mathematico, e que se quilatan las
materias, y puntos que se le han impugnado al Theatro critico, y pretendido
defender en la Demonstracion critica el M. R. P, Lector Fr. Martin Sarmiento,
benedictino. (Madrid, 1734) [RB.23.a.34204]
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This work is “a crucible in which the principal objections to the Teatro crítico are
assayed”. On pp. 235-49 he reports that Fr Martín Sarmiento Feijoo’s staunchest
defender, identified the biblical unicorn with the rhinoceros.
In 1743 Feijoo received a letter from an anonymous correspondent, who said that his
aide de chambre had seen a unicorn at Brussels. Feijoo had the last word (Cartas
eruditas y curiosas (1745), III, letter III): he is adamant that the unicorn and the
rhinoceros were quite different, and that this was a rhino.
In a final note, Feijoo says “I will not hide from the reader that I fear that the Brussels
rhinoceros is the fiction of some idle person”. Here for once the great man was
wrong: this was Clara, the celebrated rhinoceros, who made a European tour from
1741 to 1758, passing through Brussels in 1743, and was celebrated in painting by
Longhi (in the National Gallery, London) and in Meissen porcelain.

A contemporary rhinoceros, from James Parsons, Die natürliche Historie des Nashorns
... (Nuremberg, 1747). [B.342.(2)]

The Earliest Surviving Printed Book from the Americas by Dr. Geoff West
(posted on Blog of the Americas, 25.10.13)
http://britishlibrary.typepad.co.uk/americas/2013/10/the-earliest-surviving-book-fromthe-americas.html
As Matt acknowledges in a previous blogpost the Bay Psalm Book (1647) was not
the first book printed in the New World. Indeed, printing in Spanish colonial Mexico
had begun more than a century earlier. The Aztec capital surrendered to the forces
of Hernán Cortés in 1521 and the Viceroyalty of New Spain, covering southern and
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central Mexico, was established in 1535. In 1527 the Franciscan Juan de
Zumárraga had already been designated Bishop of Mexico City, entrusted both with
the protection of the indigenous population, who were exposed to much ill treatment
by the Spanish settlers, and with converting them to Christianity.
Zumárraga thought printed materials essential to his evangelizing task. He had
taken some books with him from Spain in 1528, but clearly he saw a need to set up a
printing press in Mexico. The equipment required and supplies would have to be
brought from Spain. In the period 1533-34, when back in Seville, Zumárraga raised
the idea of a press with the colonial governing body, the Council of the Indies. Key
to the project was the Cromberger family of Seville who had already produced books
for export to New Spain. The eventual result was the contract of 1539 between Juan
Cromberger and an Italian compositor, Giovanni Paoli (or Juan Pablos in Spanish)
for the setting up and management of a press in Mexico City. Although the case has
been advanced for an earlier press and although a fragment of an earlier work
printed by Pablos indeed survives, his Doctrina breve of 1543/44 remains the earliest
complete extant printed book from the Americas.
It is a modest quarto volume containing 84 unnumbered leaves. Its full title reads in
English translation ‘Summary and beneficial instruction of matters pertaining to the
Catholic faith and to our Christianity in plain language for general comprehension’.

Title page, Fray Juan de Zumárraga, Dotrina breue… de las cosas que
pertenecen a la fe catholica British Library shelfmark C.37.e.8

The Doctrina breve is an exposition of the essentials of Catholicism: the articles of
faith, the sacraments, the capital sins, the works of mercy, the theological virtues,
etc.
A number of other copies of the work are extant and are held in various notable rare
book collections, including the Library of Congress, the Huntington Library, John
Carter Brown, Biblioteca Cervantina (Monterrey), and the Biblioteca Nacional de
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España. The British Library’s copy was purchased on 22 April 1869 for £120 at a
sale in Leipzig. It belonged to the library of the bookseller and bibliophile, José
María Andrade, which he sold in 1865 in order to form the basis of the projected
Imperial Library of the Emperor Maximilian I. Following the latter’s execution in 1867
the books were packed up at the instigation of the notoriously unscrupulous Father
August Fischer, who acted as Maximilian’s secretary, and sent to Europe to be
auctioned. Our copy still retains the bookplate of the Imperial Library, while the title
page bears the ownership stamp of the monastery of San José in Tula.

Bookplate of the proposed Imperial Library of
Mexico

The British Museum Library, predecessor of the British Library, acquired the core of
its collection of Spanish colonial books not only at the sale in Leipzig. Numerous
purchases were also made at the sale of Fischer’s own books (London 1869) and in
1880 at the London sale of the books of the statesman, historian and bibliophile,
José Fernando Ramírez. Additions to the collection are now very infrequent, as
Barry Taylor pointed out in this blog earlier this year.
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Spot the difference: a title page too far by Dr. Barry Taylor (posted on European
studies blog, 02.12.13)
http://britishlibrary.typepad.co.uk/european/2013/12/spot-the-difference-a-title-pagetoo-far.html
The earliest printed books didn’t have title pages: they just launched straight in with
‘Here beginneth …’ (in Latin, incipit). When the title page came along in the 16th
century, it was just letter-press. But as the 16th century wore on, title pages grew
more ambitious, and were engraved, with the title enclosed in a structure modelled
on the facades of buildings of the time. The panels of these fantastic inky edifices
included allegorical figures (quite often well-endowed ladies), pithy sayings and
emblematic vignettes.
It’s not always easy to work out who was responsible for what. The designs are often
signed with a name or names followed by a phrase (in Latin and abbreviated) which
at least in theory explained what that person did –
delineavit (drew), invenit (devised), sculpsit (engraved) or just fecit (made) – but in
practice the roles are blurred.
The best book on the subject is inevitably on English title pages: the alluringly
named The Comely Frontispiece: The Emblematic Title-page in England, 15501660 by Margery Corbett and Ronald Lightbown (London, 1979; British Library
X.800/27484). These authors show that in England it was often the author who
devised the design.
We Hispanists don’t have the wealth of supporting documents for which we envy our
colleagues in English. But in one case we may be sure that the author was also the
mastermind behind the title page.
In 1618 budding poet Esteban Manuel de Villegas (1589-1669) published his Las
eróticas o amatorias (Nájera: Juan de Mongaston). The title page showed figures of
Horace and Anacreon (because these were the authors translated in the book), with
at the base an emblem of the rising sun outshining the stars framed by the motto
‘Sicut sol matutinus’ and around the sun ‘Me surgente quid istae?’ [Like the morning
Sun. When I rise, who cares about these?]. ‘Sol matutinus’ puns ‘morning sun’ with
‘sun of Matute’ (Villegas’s birthplace, which made him a son of Matute).
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The elaborate title page of Eroticas (Nájera, 1618) RB.23.a.35799

This was all too big-headed for some. Lope de Vega was in no doubt that the author
was responsible for the design and put him in his place in his critical tour d’horizon
the Laurel de Apolo:
Aspire luego de Pegaso al monte
el dulce traductor de Anacreonte,
cuyos estudios con perpetua gloria
libraron del olvido su memoria;
aunque dijo que todos se escondiesen
cuando los rayos de su ingenio viesen (III, 269-74)
[Then let the dulcet translator of Anacreon
Aspire to Pegasus’s Mount;
His studies with perpetual glory
Have rescued his memory from oblivion;
Though he did tell everyone to take cover
When they saw the sunbeams of his genius.]

64

Villegas learned his lesson. The issue with the lampooned title page is rare. More
common is the second edition of 1620: gone is the bombast of the first, and instead it
shows two links striking sparks off a flint, and the legend ‘Con el ocio, lo luzido se
desluze. Rompe y luze’ [With idleness, the brilliant grows dim. Strike and shine].

Villegas’ more restrained second edition (Nájera, 1620) 1071.m.46

The British Library has owned the modest second edition since 1871. Only this year
did we have the great good fortune of acquiring its overweening predecessor.
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Anatomy of two anatomists by Dr. Barry Taylor (posted on European studies blog,
30.12.13)
http://britishlibrary.typepad.co.uk/european/2013/12/anatomy-of-two-anatomists.html
You probably know Rembrandt’s ‘The Anatomy Lesson of Dr Tulp’. Painted in 1632,
it show Dr Nicolaes Tulp, praelector of the Amsterdam Surgeons’s Guild, dissecting
the corpse of Aris Kindt (Adriaen Adriaenszoon), who was executed for killing a man
in the course of stealing a coat. Dr Tulp is addressing seven beruffed gents, one of
whom is taking notes. With his right hand he is securing the flexores digitorum with
his forceps. His left hand is raised to chest height in a modest pose of explication.
You may not know:
Anatomia completa del hombre con todos los hallazgos, nuevas doctrinas, y
observaciones raras hasta el tiempo presente ... segun el methodo con que se
explica en nuestro theatro de Madrid. Por el doctor don Martin Martinez (Madrid,
1752) British Library RB.23.a.12905
It has 23 plates showing various grisly parts, but what catches my attention is the
engraved frontispiece, signed ‘ F. Mathias Irala inv. et sculp.’. (That is, Mateo Irala
both designed and engraved it).

Frontispiece of Anatomia completa del hombre
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Not for ‘doctor don Martín Martínez’ grubbling round in the innards of a corpse,
possibly that of a lowly criminal. He leaves that to foreigners like Dr Tulp. In the
‘Amphitheatrum Matritense’ [of Madrid] Dr Martínez has a man to do that for him,
leaving him free to point in lordly fashion at salient features with an outstretched
finger in a pose reminiscent of that of a Roman general. Tulp stands up and Martínez
sits down. The Dutch audience strain their necks to see; the Spanish students point
their fingers in rhetorical fashion.
Hands-on experience apparently still plays only a small part in the education of
doctors in Spain in our own time: I understand they study largely with books. By the
way, in the etching of Rembrandt’s picture by Johannes de Frey (Baillieu Library
Print Collection, University of Melbourne) a folio book has appeared in the bottom
right-hand corner, so learning and experience both have a role to play.
It’s tempting to think of these two images as typifying practical Protestantism
contrasted with theory-driven Catholicism, but we must resist the temptation. There
was, for example, no Catholic ban on the dissection of corpses. A fairer contrast
would I think be nation-based: Dutch versus Spanish, not Protestant versus Catholic.

Straight man, funny man by Dr. Barry Taylor (posted on European studies blog,
11.12.13)
http://britishlibrary.typepad.co.uk/european/2013/12/straight-man-funny-man.html
The Latin Dialogue of Solomon and Marcolf dates back to the 11th century. Solomon
appears in his traditional guise of the sage, uttering dicta of impeccable orthodoxy
and solemnity. The peasant Marcolf lowers the tone; he ripostes with earthy,
carnavalesque sayings:
Solomon: Ex habundancia cordis os loquitur
Marcolf: Ex saturitate ventris triumphat culus
[Solomon: The heart speaks from the fullness of the heart [Mt 12:35]
Marcolf: The arse trumpets from the fullness of the belly].
I see Marcolf’s banter as no more threatening to the status quo than the schoolboy
parodies of my childhood: ‘Little things please little minds.’ ‘And little trousers fit little
behinds.’
Solomon and Marcolf was translated into pretty well all the European languages (see
Ziolkowski). But nothing has survived in Spanish or Catalan, so far as I know. It may
well be that such texts existed once. In fact, the shade of Marcolf can be perceived in
the Llibre de tres (Catalan, 14th century). There, beside the cynical but sententious
‘Tres condicions són de persones qui poden dir falsies a lur guisa: gran senyor
denant sos vassals e veyls denant jóvens e qui parla de luny terra.’ (no. 160) [Three
conditions of persons can say falsehoods at will: a great lord before his vassals, and
old people before the young, and he who speaks of distant lands], we find the earthy
‘Tres coses fa la oreneyla ensemps: vola, caga, menja’ (no. 107) [The swallow does
three things together: flies, s***s and eats.]
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In the woodcuts of Solomon and Marcolf, Marcolf looks very like Aesop. You may
know Velázquez’s painting of Aesop in the Prado, which to my eye looks very much
like the woodcuts. Aesop looks like he was done from the life. Did the master scour
the streets of old Spain until he came upon someone who fitted the part?

Aesop (left, from an edition of the fables published in Basel, ca. 1489; British Library G.7831)
and Marcolph with Solomon (right, from The dialogue or communing between the wise King
Solomon and Marcolphus, ed. by E. Gordon Duff (London, 1892) British Library 12204.e.15)

There may be a subtle reflection of Solomon and Marcolf in Don Quixote and
Sancho Panza. Don Quixote is in most respects a clean book, particulary if you
compare it with Rabelais. Quixote himself is famously high-minded. Sancho is a man
of the people – in some senses he is the people – but his earthiness is healthy rather
than destructive. When he says to Quixote, ‘the dung of your words has fertilised the
barren ground of my understanding,’ (II, 12) he’s paying his respects to high culture
and acknowledging that dung is a valuable commodity to a farmer.
In Don Quixote Sancho is famous for spouting proverbs. (There was a tradition of
books of Sancho’s proverbs.) But Cervantes, so far as we can divine his intentions,
isn’t opposed to such folk wisdom but rather to the excessive use of it to no particular
purpose. In a favourite passage of mine, Quixote demonstrates that he is fluent in
Sancho’s language (II, LXVII):
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“A truce to thy proverbs, Sancho,” exclaimed Don Quixote; “any one of those thou
hast uttered would suffice to explain thy meaning; many a time have I recommended
thee not to be so lavish with proverbs and to exercise some moderation in delivering
them; but it seems to me it is only ‘preaching in the desert’; ‘my mother beats me and
I go on with my tricks.’”
“It seems to me,” said Sancho, “that your worship is like the common saying, ‘Said
the frying-pan to the kettle, Get away, blackbreech.’ You chide me for uttering
proverbs, and you string them in couples yourself.”
“Observe, Sancho,” replied Don Quixote, “I bring in proverbs to the purpose, and
when I quote them they fit like a ring to the finger; thou bringest them in by the head
and shoulders, in such a way that thou dost drag them in, rather than introduce
them; if I am not mistaken, I have told thee already that proverbs are short maxims
drawn from the experience and observation of our wise men of old; but the proverb
that is not to the purpose is a piece of nonsense and not a maxim.”

Sir Walter Scott in The Talisman (ch. XI) describes the ‘Spruch-Sprecher’ and ‘HoffNarr’, servants of the court of Leopold, Grand Duke of Austria, contemporary of
Richard I:

… his SPRUCH-SPRECHER – that is, his man of conversation, or SAYER-OFSAYINGS – who stood behind the Duke’s right shoulder.
This personage was well attired in a cloak and doublet of black velvet […] bearing a
short staff to which also bunches of silver coins were attached by rings, which he
jingled by way of attracting attention when he was about to say anything which he
judged worthy of it. This person’s capacity in the household of the Archduke was
somewhat betwixt that of a minstrel and a counsellor. He was by turns a flatterer, a
poet, and an orator; and those who desired to be well with the Duke generally
studied to gain the good-will of the SPRUCH-SPRECHER.
Lest too much of this officer's wisdom should become tiresome the Duke’s other
shoulder was occupied by his HOFF-NARR, or court-jester, called Jonas Schwanker,
who made almost as much noise with his fool’s cap, bells, and bauble, as did the
orator, or man of talk, with his jingling baton….
Sometimes they became rivals for the conversation, and clanged their flappers in
emulation of each other with a most alarming contention; but, in general, they
seemed on such good terms, and so accustomed to support each other’s play, that
the SPRUCH-SPRECHER often condescended to follow up the jester’s witticisms
with an explanation, to render them more obvious to the capacity of the audience, so
that his wisdom became a sort of commentary on the buffoon's folly. And
sometimes, in requital, the HOFF-NARR, with a pithy jest, wound up the conclusion
of the orator's tedious harangue.
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ACLAIIR online presence & social media:

Twitter @ACLAIIR_92
The ACLAIIR Twitter account was set up in March 2013 and has since been used to
promote ACLAIIR events and connect with others in the field. We have 74 followers,
and have tweeted 38 times. We follow 81 other Twitter users, such as libraries,
research groups, individual academics, projects, journals, publishers and literary
institutes. @ACLAIIR_92 been mentioned 34 times by other users, and some of our
posts have been retweeted or favourited a number of times.

Facebook
The ACLAIIR Facebook group has 37 members and is fairly active, although the vast
majority of posts come from ACLAIIR committee members. It is a low maintenance
online presence which complements our other sites and social media accounts.

ACLAIIR Blog
http://aclaiirblog.wordpress.com/ Sharing all things Iberian and Latin American…
We successfully launched the ACLAIIR blog in March with a great post about an
exhibition at the BNE by Rocío Rødtjer (PhD student at King’s College London). In
May we followed with a very interesting piece on travel photography by Agata
Lulkowska, photographer, filmmaker, and Researcher of Indigenous Cultures of
Colombia, pursuing her PhD at Birkbeck. Our third post, a report on the recent joint
ACLAIIR/IC/IGRS seminar 21st Century Fiction from Spain, was posted in June. The
blog has been very well-received, and has generated comments and interest from
academics and librarians. Overall the blog has had 785 views since its launch; 386 in
March, 50 in April, 198 in May and 151 in June. Of those users being referred to the
blog from other sites, the vast majority of these came from Facebook, followed by
the main ACLAIIR website, Google, and Twitter. Suggestions and contributions to
the blog are always welcome!
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Electronic mailing lists:

IBERIA mailing list (July 2012-June 2013)
As of 11 June 2013 the IBERIA list has 215 subscribers. The breakdown of the email
addresses is as follows:
.ac.uk 89

(UK Higher Education)

.co.uk 12
.org.uk

2

.bl.uk 2

(British Library)

.edu

(US Higher Education)

22

.com 53
.net

2

.org

2

.es

8

(Spain)

.ie

7

(Ireland)

.au

5

(Australia)

.it

2

(Italy)

.pt

2

(Portugal)

.ar

1

(Argentina)

.be

1

(Belgium)

.br

1

(Brazil)

.cl

1

(Chile)

.hu

1

(Hungary)

.nl

1

(Netherlands)

.se

1

(Sweden)
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41% of subscribers have UK academic addresses, contributing to 50% of the
membership with UK addresses. Many subscribers with .com addresses also have
UK Higher Education links. The list still attracts a number of international members,
with 10% from Higher Education institutions in the USA, and 14% from other
countries.
Between 1 July 2012 and 11 June 2013, 151 messages were circulated on the list.
We regret to note that circulation of the Resumen de Prensa has had to cease, with
the last messages circulated in January 2013, so numbers of messages may seem
lower than usual. The highest number of messages was 23 in July 2012, although 15
of these were the Resumen de Prensa. Only 2 messages were circulated in
December 2012, but this is unsurprising due to the festive season. In general, more
messages are circulated during university term times. Between July 2012 and the
end of May 2013, there was an average of 13 messages circulated per month.
The list is in good health and I would encourage members to continue posting
relevant notices and information. Many thanks to all who have posted items of
interest to the list during the last year.
Joanne Edwards (Joint List Owner, 11 June 2013)

Microforms:

http://www.rosspub.com/guatemalaspanishbrochure.htm
El Archivo General de Centro América 1544-1821, en Guatemala es una de las
colecciones más exhaustivas halladas en el mundo de los registros históricos y que
abarca el periodo de gobierno español en las Américas. Los documentos del Archivo
contienen muchos diversos tipos de documentos que se ocupan de una multitud de
asuntos culturales, legislativos, fiscales, económicos, religiosos, militares, agrícolas
y comerciales concernientes al Reino de Guatemala, un área que, de la época de la
Conquista en 1511 y hasta 1821, comprendía los actuales países de Guatemala,
Belice, El Salvador, Honduras, Nicaragua, Costa Rica y el estado mexicano de
Chiapas.
Una porción significativa de los materiales data del siglo XVI, entre ellos, archivos
municipales de 1540; Reales Cédulas, que se remontan a 1548; Autos Judicial esde
1572; Bienes de difuntos de 1574; registros de impuestos y tarifas de 1577; registros
de hospitales de 1579. Varios otros tipos de documentos hallados en la colección se
sitúan en la intersección y en los cruces de temas mayores concernientes al género,
las relaciones de las razas, el papel crucial desempeñado por la gente de
ascendencia africana en la historia de la región, así como la persistencia de las
tradiciones indígenas precolombinas cuando imperaban los Habsburgos españoles
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durante el siglo XVII. Hay sustancialmente más pero de igual riqueza documentos
del siglo XVIII, cuando la administración imperial se expandió bajo los reyes
Borbones de España, como parte de sus esfuerzos por recuperar sus posesiones
coloniales.

Los microfilmes

La colección fue realizada por la Universidad McMaster de Hamilton, Ontario, en
cooperación con el Archivo General de Centro América y bajo los auspicios del
Ministerio de Cultura de Guatemala. Le debe sus orígenes a los esfuerzos del Dr.
John Browning, actualmente Profesor Emérito de Español en McMaster. En 1968, el
mismo alertó al Bibliotecario en Jefe y Profesor de Bibliografía, William Ready, sobre
el imperativo de conservar el Archivo de Centroamérica. Juntos, contribuyeron a
iniciar el proceso de microfilmar, un proyecto que llevó casi diez años en
completarse. Como fruto de su iniciativa, y colaboración con archivistas
guatemaltecos, la totalidad de componente colonial del archivo Bmás de 144.000
documentos en 6.000.000 de páginas fue reproducido en 3.923 carretes de
microfilm.
Tomando en cuenta el hecho de que el grueso de los documentos del Archivo
General de Centro América son los documentos originales y en su mayoría, los
únicos existentes de la región durante el periodo colonial, esta colección de
microfilmes constituye una importante base y complemento para estudios dirigidos a
una multitud de temas. En años recientes, se ha dado un notable resurgir en
Canadá y en Estados Unidos de estudios dedicados al Reino de Guatemala, que
incluyen trabajos que detallan los orígenes de las naciones modernas que se
encuentran en la región actualmente. Por consiguiente, los microfilmes aquí
descritos no sólo facilitarán esta tendencia sino que poseen el potencial de expandir
las posibilidades para proyectos de investigación avanzados y estudios de
posgrado, incluyendo los de aplicación en el aula. Como un medio más de facilitar
este proceso, quienes adquieran la colección, recibirán asimismo un buscador
computarizado, que está disponible de forma gratuita a quienes lo soliciten. Esto
permitirá a investigadores identificar y adquirir subconjuntos pequeños y carretes
por separado.
Todos los documentos se copiaron en formato de 16 mm. Todas las películas son
de 16 mm, de haluro de plata.

El Alcance de la Colección

Como se ha mencionado, la colección documenta la totalidad de la Capitanía
General de Guatemala, que se extiende de las fronteras actuales de Chiapas a
Panamá. Refleja la organización del archivo guatemalteco y está dividida en las
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principales unidades provinciales establecidas por las reformas administrativas de
los Borbones en el siglo XVIII. Es importante constar que la colección no sólo
incluye los procesos de la Audiencia de los Confines (Tribunal Supremo y de
Apelaciones), sino también libros de minutas de juntas del pueblo, registros
financieros municipales, demandas civiles locales, registros de notario, mapas
contemporáneos, y registros de las tierras y el trabajo. El archivo cuenta con un
índice cuidadosamente elaborado por autor, tema, categorías civiles y penales
relevantes y ubicación geográfica, una faceta de la organización original del archivo
que se incluirá en el buscador electrónico. De acuerdo a las principales divisiones
geográficas y administrativas del periodo colonial, las unidades principales del
microfilm son: Chiapas, El Salvador, Guatemala, Honduras, Nicaragua, Costa
Rica, Yucatán (Belice).
Los documentos--legislativos, judiciales, económicos y religiosos--se extienden a lo
largo de todo el periodo colonial, hasta 1821, y apoyan el estudio interdisciplinario
de la historia centroamericana, la historia de España, la historia colonial (que incluye
la historia militar), la esclavitud y la historia de los pueblos indígenas de ascendencia
maya (Los K'iché, los Kaqchi', los Poqomchi', los Q'anjob'al y los Tz'utujiil) por
nombrar algunos de los temas que la colección ilumina. Los documentos se
clasifican en cuatro amplias categorías:
• Documentos del Gobierno Superior (O sea, legislación, edictos, etc., emanados del
gobierno central);
• Documentos de la Capitanía General (Asuntos jurídicos, militares y económicos);
• Real Hacienda (Documentos del erario público, asuntos fiscales, registros
impositivos, judiciales y penales); y
• Documentos del Periodo Nacional

América Central

La conquista española de Guatemala se inició en febrero de 1524, cuando el
conquistador Pedro Alvarado lideró un ejército de españoles y mexicanos hacia las
montañas y se enfrentaron a un ejército Quiché en la actual Quetzaltenango. Sin
embargo, no fue el mayor poderío militar español ni sus armamentos lo que los llevó
a conquistar Guatemala. Más bien fueron enfermedades europeas las que
decimaron a la población nativa de Guatemala antes de que llegaran los
conquistadores. La historia de las plagas fue documentada por el pueblo MayaChkchiquel. "Después de que sucumbieran nuestros padres y nuestros abuelos, la
mitad de la gente huyó de los pueblos. Perros y buitres devoraron los cadáveres. La
mortandad fue terrible... así acabamos huérfanos, (ay, hijos míos!")
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SECTION Six: In Memoriam
16. Obituaries 2013
Fernando Alonso
Cuban dancer, teacher and co-founder of the Cuban National Ballet, who in 1937
married future prima ballerina Alicia Martínez. Together they joined the American
Ballet Theatre in 1940. In 1948 they returned to Cuba and founded their own
company. Following divorce from Alicia in 1975 he moved to Camagüey, where he
founded a reputable ballet school and company. He was awarded Cuba's National
Dance Prize for lifetime achievement in 2000.
b. Havana, Cuba, 17 December 1914
d. Havana, Cuba, 27 July 2013

Christian Benítez
Ecuadorian footballer, known as Chucho, who played for clubs El Nacional and
Santos Laguna, as well as making appearances for Ecuador at the 2006 World Cup.
Following his sudden death from cardiac arrest at the age of 27, his number 11
jersey was retired from the national team.
b. Quito, Ecuador, 1 May 1986
d. Doha, Qatar, 29 July 2013

Hugo Chávez
Venezuelan socialist politician and president of Venezuela from 1999 to 2013.
Beginning his career in the military, Chávez gradually became disillusioned with the
then regime and its political system, sympathising with leftist guerrillas and
detractors. In the early 1980s he secretly formed a cell that became known as the
Revolutionary Bolivarian Movement, inspired by liberation hero Simón Bolívar, who
would also be a source of inspiration for his social project, the “Bolivarian
Revolution”. After a failed military coup d'état against president Pérez in 1992,
Chávez began his successful political ascent, culminating in his victory in the 1998
presidential election. As president he began to nationalise many key industries and
increase funding for education and health care, but his government’s increasingly
socialist policies began to divide the country. His time in office was also rife with
accusations of corruption, intimidation and criticisms of his controversial economic
policies, but numerous uprisings and referendums failed to remove him from power.
Internationally he was well known as an "anti-imperialist” and outspoken regarding
global political leaders and their foreign policies.
b. Sabaneta, Venezuela , 28 July 1954
d. Caracas, Venezuela , 5 March 2013
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Luis Cubilla
Uruguayan footballer and football coach, who played for his country during the 1962,
1970 and 1974 World Cups. He also became one of the most successful mangers in
South American football, notably with Club Olimpia of Paraguay, winning the
Libertadores Cup in 1979 and 1990, a record achievement.
b. Paysandú, Uruguay, 28 March 1940
d. Asunción, Paraguay, 3 March 2013

Manolo Escobar
Spanish singer and actor, who rose to fame in the 1960s with the popular songs "El
porompompero" (1962) and "Mi carro" (1969) and the musical Los Guerrilleros
(1963). He specialised in the Andalusian copla genre of Spanish popular music.
b. El Ejido, Almería, Andalucía, Spain, 19 October 1931
d. Benidorm, Alicante, Spain, 24 October 2013

Jesús Franco
Spanish film director and screenwriter, specialising in gothic horror. His breakthrough
came with the cult classic The Awful Dr. Orloff (1961) and he had continued success
with Necronomicon (1967), Ninety-Nine Women (1968) and The Bloody Judge
(1969), the latter starring actor Christopher Lee, a frequent collaborator. His
increasingly violent and erotic low-budget productions of the 1970s led many in the
industry to regard him as a porn director and this trend led to his commercial decline.
b. Madrid, Spain, 12 May 1930
d. Málaga, Spain, 2 April 2013

José Froilán González
Argentine racing driver, famous for being Ferrari’s first Formula One World
Champion at the 1951 British Grand Prix, a victory he repeated in 1954.
b. Arrecifes, Argentina, 5 October 1922
d. Buenos Aires, Argentina, 15 June 2013

Oscar Hijuelos
American novelist of Cuban descent; his first novel, Our House in the Last World
(1983), won the Rome Prize of the American Academy of Arts and Letters and his
second, The Mambo Kings Play Songs of Love (1989), was awarded the 1990
Pulitzer Prize for Fiction, the first by a Hispanic writer to win the accolade.
b. New York City, New York, United States, 24 August 1951
d. New York City, New York, United States, 12 October 2013
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Jessica Huntley
Guyanese political activist and publisher who co-founded the innovative Londonbased Bogle-L'Ouverture Publications (BLP) with her husband Eric in 1969.
In 1948 she married Eric Huntley, a founder member of the People's Progressive
party (PPP) in British Guiana. In 1953 she co-founded the Women's Progressive
Organisation to represent women’s rights within the PPP. She relocated to Britain in
1957 and in 1964 was a tenant of Trinidadian cultural activist John La Rose, who
would go on to established New Beacon Books, the UK's first black publishing. She
organised support for controversial historian Walter Rodney after he was banned
from returning to Jamaica in 1968 and went on to publish some of his works after
establishing the BLP. She was joint director, with La Rose, of the International Book
Fair of Radical Black and Third World Books following its foundation in 1982.
b. Bagotstown, British Guiana, 23 February 1927
d. London, United Kingdon, 13 October 2013

Saul Landau
American filmmaker and journalist whose career focussed extensively on the Cuban
Revolution.
In 1968 he released Fidel, the most popular of his Cuban documentaries. In 1971 he
released several films about Chilean President Salvador Allende. In 1972 he became
a fellow of the Institute for Policy Studies (IPS) and launched an IPS investigation
into the assassination of Chilean ambassador Orlando Letelier in 1976. He received
an Emmy award for Paul Jacobs and the Nuclear Gang (1980), which he co-directed
with Haskell Wexler. In 1995 he and his former IPS colleague Joan Garces coauthored the book Orlando Letelier: Testimonio y Vindicación in an effort to bring
Pinochet to justice, a case Garces had filed in the Spanish courts resulted in the
former dictator’s arrest in London in 1998.
b. Bronx, New York City, United States, 15 January 1936
d. Alameda, California, United States, 9 September 2013

Bigas Luna
Spanish film director and artist, whose films had a strong emphasis on the erotic.
One of his first films, the controversial Bilbao (1978), was selected for the Cannes
Film Festival. He is well known for his "Iberian Trilogy", consisting of Jamón Jamón
("Ham, Ham", 1992), Huevos de Oro ("Golden Balls", 1993) and La teta y la luna
("The Tit and the Moon", 1994), which launched the careers of actors Javier Bardem
and Penélope Cruz.
b. Barcelona, Spain, 19 March 1946
d. La Riera de Gaià, Spain, 6 April 2013
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César Portillo de la Luz
Cuban musician and lyricist who penned the extremely popular romantic song
Contigo en la Distancia (In the Distance, With You) in 1946. He is credited as the
founder of the ‘Filin’ sub-genre of jazz music, popular in the 1950s. Following the
1959 revolution, Filin artists such as Portillo, were rewarded by the state for their
unwavering support. He was awarded the Premio Latino a Toda Una Vida by the
Spanish Academy of the Arts and Lyrics of Music in 2004.
b. Havana, Cuba, 31 October 1922
d. Havana, Cuba, 4 May 2013

Elías Querejeta
Spanish screenwriter and film producer who produced Prima Angelica and Cria
Cuervos, which won the special jury prizes at the 1973 and 1975 Cannes festivals
respectively, as well as Academy Award nominee Mama Turns 100 (1979). He
favoured a more liberalised cinema, seizing the opportunity in the latter days of
Franco’s dictatorship, although by the 1990s many saw his style as dated. He
continued to work on films throughout his life, his last being the documentary Cerca
de Tus Ojos (2009), which he both produced and directed.
b. Hermani, Spain, 27 October 1934
d. Madrid, Spain, 9 June 2013

Antoni Ramallets
Spanish footballer (goalkeeper), who played for Spain in the 1950 World Cup and
spent the majority of his career at FC Barcelona, winning the Zamora Trophy as the
best goalkeeper in La Liga five times. He also managed several Spanish teams
during the 1960s, notably Real Zaragoza, who won two major trophies.
b. Barcelona, Spain, 1 July 1924
d. Mediona, Spain, 30 July 2013

Djalma Santos
Brazilian footballer, considered one of the greatest right-backs of all time, who
played for his country during four World Cups, being part of the winning team in the
1958 and 1962 tournaments.
b. São Paulo, Brazil, 27 February 1929
d. Uberaba, Brazil, 23 July 2013
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Nilton Santos
Brazilian footballer, regarded as one of the game’s greatest defenders, who was a
key player for Brazil during the 1954, 1958 and 1962 World Cup finals. He was
known as "The Encyclopaedia" due to his encyclopaedic knowledge of the game.
b. Rio de Janeiro, Brazil, 16 May 1925
d. Rio de Janeiro, Brazil, 27 November 2013

Bebo Valdés
Cuban musician and bandleader, who, between 1948-1957, worked as pianist and
arranger for Rita Montaner, lead act at the famous Tropicana cabaret in Havana. In
1958 he was arranger for Nat King Cole's album Cole Espanol, and taught Cole
Spanish. Following the Cuban Revolution, Valdés left the country, eventually settling
in Stockholm, Sweden in 1963, where he would live for the next 30 years. He had a
career revival with Bebo Rides Again in 1994, made his US concert debut two years
later, and toured with the his son, pianist and composer Chucho Valdés, with whom
he collaborated on his final production, Bebo y Chucho Valdés: Juntos para Siempre
(2008), a 2010 Grammy Award winner.
b. Quivicán, Cuba, 9 October 1918
d. Stockholm, Sweden, 22 March 2013

Barbara Valk
American librarian who was Librarian Emeritus at the University of California, Los
Angeles (UCLA) and founder of the Hispanic American Periodicals Index (HAPI).
She developed an index in the local periodical collection for Latin American studies
while working at Arizona State University (ASU) in 1973. She moved to UCLA in
1974, where she founded HAPI, and served as its director until her retirement in
2005. She was also an active member of SALALM (Seminar on the Acquisition of
Latin American Library Materials), serving as its president in 1984. She was the only
three-time recipient of the José Toribio Medina Award for outstanding contributions
by SALALM members to Latin American studies for HAPI, A Bibliography of the
United States-Mexico Borderlands, and Latin American Studies: A Basic Guide to
Sources.
d. 8 February 2013
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Jorge Rafael Videla
Argentine military commander and dictator of Argentina from 1976 to 1981.
In 1976 he seized power in a coup d’état, deposing the widow of former Argentine
president Juan Perón, and installed a brutal military regime. During his dictatorship
some tens of thousands of political opponents were ‘disappeared’. Not only leftist
guerrillas, but journalists, trade unionists and any nonconformists were targeted.
Free trade was adopted during his time in power but foreign debt increased
disastrously. Despite relinquishing power in 1981, the junta remained in power until
1983, when defeat in the Falklands War brought the regime to an end. He initially
received a life sentence for his crimes in 1985 but was pardoned five years later. In
2007 his amnesty was overturned and his life sentence, for the mass murder of
political opponents and kidnaping of thousands of children, was reinstated in 2010.
b. Mercedes, Buenos Aires Province, Argentina, 2 August 1925
d. Marcos Paz, Buenos Aires Province, Argentina, 17 May 2013

Eleanor Wake
English scholar of early colonial Mexico.
In the 1980s she specialised in development projects in Latin America and the
Caribbean with the UN Food and Agriculture Organisation. She later studied at the
University of Essex, receiving an MA and later a PhD, the thesis of which was
Framing the Sacred: The Indian Churches of Early Colonial Mexico (2010).
b. 1948
d. United Kingdom, 30 July 2013
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SECTION Seven: ACLAIIR members and
Newsletter Contributors
17. List of members of ACLAIIR

Institution

Contact

Bath University
Birkbeck College
Bristol University
British Library
British Museum
Cambridge University
Cambridge University - Modern &
Medieval Languages Library
Essex University
Instituto Cervantes
King's College London
Leeds University
London Library
Maynooth, National University of Ireland
Newcastle University
Oxford University
Swansea University
Trinity College Dublin
University of London - Senate House
Library
Warwick University

Katy Jordan
Charlotte Hobson
Emer Stubbs
Geoff West
Ms. Claire Hyypia
Sonia Morcillo
Jane Devine-Mejia
Chris Anderton
Mayte Azorín
Graeme Lockheart
Maureen Pinder
Gill Turner
Regina Richardson
Jan Clark
Joanne Edwards
Ian Glen
Enid Atkinson
Christine Anderson
Chris Bradford

Personal members:
Aquiles Alencar Brayner
Frank Egerton
Mariama Ifode
Jill Kempshall
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18. Contributors to this issue
Christine Anderson
Chris Anderton
Beth Cooper
Joanne Edwards
Alex Kriwaczek
Agata Lulkowska
Sonia Morcillo
Rocío Rødtjer
Emer Stubbs
Anna Svensson
Barry Taylor
Maria Thomas
Geoff West
Anandini Yoganathan
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